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Unicamaing siand cha’l domicil del Sigr. Min. N. Vilal 
chi in nninn col infrascril ho redacl quaist’ ovrella 
Hellaa prümas Irais annatas, sarò bod pü lontaun da 
qui, proseguesch eau sulet la redacziun, confuorm al 
giavüsch del sopranomnd. Ma ils lecluors paun sperer 
cha il medem ed oters continueron a m’ assister con 
notizias e lavuors. •) 

La „Dumengia-saira a dess servir n ad edifxcaüun e 
conversa*iun u , perchè neir meditaziuns, requints e poè- 
sias d’ün contenuto pü serain (ma decent) non saron 
exdusas. 

Possa il modest cudeschet dvanter saimper pü fa- 
milier, chattand accoglimaint amiaivel in bgeras chesas! 

Ceierina, Mars 1858. 


E. L. 


*) La* lavaora chi non 9un dal rcdtctur, saron signedas cols custabs 
IwacernenU, e qnellaa nel dialect d'Engiadina ba*m con âna staila. — 
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San Gian 

«per Sehlarlffn*. 

A1 pò da montagnas chi stendan lur cho 
A tschel neDas nüvlas uschè premurusas, 
Da prös, plantiras e gods circumdò, 

Sper l’Oen chi fluescha in rivas crappusas 
Apper’a noss ögls tin vih ariaint, 

Per l’Engiadina tin bel ornamaint. 

E bricha dalöntsch in mez della vall 
Splendura nel cler della magica glttna 
0 ais omeda dals razs del solagl 
L’antica e pittoresca raina 
D’tin taimpel chi ftit consacrö a San Gian 
E dtira taunt ferm fingiò d’ ann in ann. 

Sieu sain zuond grand udiv’tin suner 
Tres tuotta la vall dell’Ot’Engiadina. 

Ün di la sagetta fet quel culer, 

Cur quaista crodet stin quella collina; 

E sainza il tet aflatta desdrtit 

Sto uoss’ il clucher covia tuot mtit. — 
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„Perchè non avais vus mê renovd 
II vegl clucher, o vus da Schlarigna? 

Inua as chatta ttn lö ptt prttvö, 

Cu quella perla dell’Ot’Engiadina? 

Chi so, scha que mauncha il senn pietus, 

Sco hos dapertuot, uschè eir a vus? “- 

„„Coaint portains nus ils chers trapassös, 
Cha posan quiets e tranquils nella terra; 

A vaglia fidelmaing sur tuots noss amös — 
Intaunt chà l’ttsch della tomba ils serra — 
Ouel attempö, venerabel clucher; 

Starò bain lönch salda! Perchè fabricher? 

Percbè con fracasch ils morts molester 
Chi dorman in quaida e fraida chambretta ? 
Perchè il lö della pêsch disturber? 

Quel tschegna no a nus tuots ed ans spetta. 
Che bel simbol della fugacited, 

Chi disch: non smanchè la mortalited I 

Ma cur il Segner gnarò a clamer 
lls trapassös, a sortir da lur staunza: 

Ün aungel covi eir vain a suner 

11 ptt grand sain, awisand: resiistaunuz! 

Allur’ ais luot nouv, non soffra ptt dann, 

E transformò sarò eir San Gian! ““ 


+»♦*+ 
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* ProverMs. 

Tuot la roba sto avair duos minchuns: ün 
chi la raspa insemel, ed ün chi la fa ir. 


Megtder: esser tln hom, sainz’avair daner, 
co: avair daner, sainz’esser ttn hom. 


II pltt fortttnt ais quel, chi renda ils pltt 
blers fortttnats. 


Virtttd ais Ia megldra nöblia (la pltt veglia e 
la pltt pttra). 


Da dar giò (fallar) non ais tanta verguogna, 
co: da non star stt darcheu (non s’amegldrar). 


D diligiaint sa saimper qualchosa ch’el ha 
da far. 


Da tuot la glieud sajast ami e be dels vizis 
inimi I 

\ 

La mort fa simil l’ttn al oter; ella magl’il 
rich e non spredsch’il pover. 
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II cnidflx nfraculus. 

(Legesdt.) 

Ün eremii, seniind cha 1’ ultim’ urt 
S’ avicinescha, dschet al mat Antoni 
Ch’el ’vaiva educhò sco figl: w Bau mour, 

Mieu mat; schi sepulescba tti mieu corp 
In quella fossa ch’ eau am he chavò 
Baspera la chamanna nel sablun. 

Ma sapchast uossa, ch’eau non sun tieu bap; 
Eau he salvò te, cur la crudelted 
Da cristiauns perseguitet eretics *) 

Ed orva rabgia fet morir quels povers, 

Ils genituors ed ils infaunts insemel; 

Eau he salvò te in quel temp orribel 
E sun dvantò tieu bap, e ttt mieu figl. — 

Perchè — di’m — cridast? — Eau non he udieu, 
Scha eir tieu vair bap s’ ho podieu salver, — 
Sch’el viva auncha, o sch’ el fttt mazzò; 

E1 eir’ttn hom onest e pietus. 

Ma non at he mussö, mieu figl dilet, 

Cha ils scolars da Cristo haun d’porter 
La crusch, sco el, il Maister svess, ho fat ? 


*) „Eretic$ u s’nomna quels chi non confessan la 
cretta fixeda dalla baselgia. Ils eattolica nomnan per- 
que eir ils cristiauns reformds „eretics a . — 
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La mort, o, ell’ais dutscha per scodttn 
Chi ho imprais dal Segner, a morir. 

Stobainf Cha Dieu’ t perchüra! Non crider! 
Perchè nus ans vzarons darchò nels tscbels. 
Argient ed or non ’t lasch eau inavous, 

Ma benedesch le con quist crucifix; 

Conserva quaist in mia algordaunza; 

Ch’el at condtta sttn la via d’vital 
Farost ttt bain, schi vain el ad arir, — 

Farost ttt mel, schi vain el a crider, — 

Ma saung vain el a spander, scha ttt fessast 
Quel pcho orrend cha Dieu ödiesch’il pttl 
Cha Dieu t’assista, cba non fatschast que! — 
0 Dieu, eau mour, — am sajast grazius! “ 

II vegl crodet sttl stram, gnit sgialv, morit. 
II giuven quel undschet con sias larmas; 
Allura il mettet el nella fossa, 

Urand, cha Dieu l’accorda quaid repos 
E’ I fatscha ttnzacura resttster. 

E ziev’ avair plantd sttl lö ’na crusch, 

Laschet el la chamanna del defunt 
E get davent, nel mauh il crudfix. 

II pover viaget bain Iöncb, errand 
Tres champs sterils, fttt stanglantö dal chod, 
Tscherchaiva ’na funtauna chi ’1 dess ova, 


Digitized by Google 



10 


Per s’ restorer, — el non chnttet flngUna. 

E1 as bflttet a terra e cridet: 

„0, cha eau fflss gii tiers mieu bap bed! 

Che dess eau fer acqui, tuot bandund ? “ — 

La figlia d’ ttn pastur fl vzet allò. 
nn 0 giuven, di, cu stest tfl? che at mauncha?““ 
Uschè clamet Ia giuvna; — compassiun 
Dal ögl blov splendurit — Qoel respundet: 

„Ah, eau sun orfen, mieu bun bap ais mort! 

Be Un guot d’ova do ’m, aunz ch’eau eir mour; 
Allora metta ’m tU mieu crucifix 
Sül cour e lascha me acqui spirer!“ 

Dalun currit la giuvna e dalun 
Turnet ’la, per offrir al stanglantö 
’Na coppa d’ lat — „„Morir non dessast tü, 

Mieu bap bo auncha paun e lat per te, 

E1 ais Un hom fich bun. Schi baiva uossa, 

Sto sfl e ve con me in nossa chesa; 

Mieu bap vain a t’amer, giuvnet, sco figl; 

Tfl poust chUrer la scossa.““ — Ed el get. — 

Accolt amiaivelmaing dà quel pastur, 

Avaiv’el da chttrer iminchadi 
La scossa, — e la giuvn* il compagnaiva. — 
Anloni eira bel; in si’ögleda 
As vzaiva innocenz’e pieted. 
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La giuvna eira s-chetta, ignorand 
Cha Dieu l’avaiva deda eir bellezza. 
lls buns infaunts s* amaivan sco fradgliunzs 
E non savaivan cha que eir’amur, 

Amur taunt pttra, chi s-chodaiv’ils cours. 

11 giuven, as zoppand suvenz nel god, 

Clamet con ttn suspir: „0 Dieu nels tschels! 
Che ais in me? Perchè vez taunt gugent 
La giuvna ? Ah, eau la voless porter 
Sttn bratsch nel tschel! 0 Segner, ais que pcho ?“ 
Guardet sttl crucifix, — quel non cridet. 

Sttn ttna spassageda, la dumengia, 

Suot ttn frus-cher da bellas rösas cotschnas 
Anton’impromettet a sia Anna 
Elerna fidelted, scha Dieu que vöglia. 

Taschand sentivan els la beadentscha 
Da vair’amur. — Però, in quella saira 
11 pover giuven fttt anguschagiö 
Ed el plandschet con larmas nel zuppö: 

9 0 Dieu, eau tem d’avair fat hoz ttn pcho! “ 
Crodet a terra, non sus*chand guarder 
Sieu crucifix, — rovet: „0 Bap celest, 
Perduna’m, sch’eau avess commiss ttn pcho!“ 
Finelmaing el guardet sttl crucifix, — 

Quel eir’uschè amiaivel, — non cridet. 
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Però, Anton irestaiva inqttiet. — 

A gnit la festa d’ Meg per ils pastuors. 
Cur tnots sotettan, s’ allegrand det Meg, 
Eir quel con sia spnsa traunter eb 
Solenniset la festa leidamaing. — 
Darchò con temma el ozet ils ögls 
A sieu cher crucifix, — quel non cridet. 


Ün di get ttoss’ Antoni tiers ün muonch 
E’l confesset ils sentimaints del cour. 

„0! u — dschet quel fraid ed insensibel hom — 
„Hest tü smanchö taunt bod ib pleds del bap? 
Fluescha auncha saimper saung eretic 
In tias vainas? Sapchast, que ais tössi! 

E maledieu sarost tü, scha non tuornast 
Dalun sco eremit in tia chamanna 
E fügiast quella giuvna, nella quêla 
II satan dmmra chi voul tia ruina! * 


II giuven conturblö turnet sün que 
In quel eremitagio, s’impissand: 

„Schi, schi, quel hom da Dieu ’verò radschun. 
0 Anna, cu ais stò possibel que, 

Cha ’l satan as zoppaiv’ in te ? — Perchè, 

Mieu crucifix, nu’m hest tü exortò ? 
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Ma ’l pled da qnel hom sencfa am infarafuida 
Sgttr ptt perfet, cu qoell’ imegna d’ iain.“ 

E zieva ur’ il giuven tiers il Segner, 

As btttta sttn la fossa da sieu bap, 

Mo Anna sto nel spiert avaunt sieus ögls. 

E1 bregia suspirand, e tormanter 
As lasch’el dallas spinas; el as geischla 
E soffra said e fam, spredschand la spaisa, 

Ma il ritrat dell’Anna nu’I banduna; 

E mera — vzand il crucifix: quel crida! 

La prttma vouta crid’ el larmas cleras. 

„0, (clam’ el) ais ma penitenza forsa 
A te insufficiainta ? — Bain, schi spetta, 

Eau vögl morir! “ — E1 piglla già la sua, 

Per as strangler vi a quel bös ch ch’ el svess 
In sia infanzia ’vaiva implantö: 

Cò vain si’ Anna! — Exclamand fl pover 
Surprais: r o Dieu! “ — el s’ btttta sttn la fossa 
Del eremil, — la fatscha nel sablun, 

E tgnand nel aaann il crucifix larmus. 

, r Antoni! (disch la ginvna) est ttt quia? 

Già lönch at he tscherchò pertuot invauni 
Cu slest ttt? vivast auncha? 0, nien cfaer, 

Sto stt e ve con me! Perohè mieu bap 
Am vonl at der gugent. 0, leiva sü! ““ 

Ma, tuot trembland, respuanda il ghivnet: 

,Vo, serp! il satan tschtttta our da te! “ — 
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Biln qne replicha Anna, stupefatta: 

B „In me il satan? eau ’na serp? — 0 Segner, 
Ean he volieu dvanter pütost tieu aungel 
Chi ’t ho salvò e t’ama vairamaing! ““ 


EUa’s tschantet sper el sttn quella fossa. 

II giuven as volvet; a prorumpettan 
Las larmas in tristezz’ed in amur. 

La desperaziun il bandunet, 

E pü quietamaing el repetil: 

„0 Anna, vo davent. — Mieu crucifix, 

EI ho cridd sur me taunt sosamaing, 

Perchè cha t’am.“ — „0 na, quel ho cridò, 
Siand ttt infidel, — siand tü hest 
Smanchö il güramaint cha’m fettast lò 
Suot quel röser; perque ho el cridö!““ 


Cò gnit il bap d’ la giuvn’ ed exclamet: 

„A Dieu nos lod, cha tü l’hest rechaltò! 

Che fais vus qui? Antoni, ve con nus! 

Mi’ Anna ais la tia! — Memma.giuven 
Est ttt, per ster degià ozius nel sömmi 
Da têia pieted be simuleda. 

II prttm lavura tü, servind ad oters! 

Allur’ais auncha temp, da banduner 
II muond, cur cha il muond nu ’t drova pü! “ 
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E1 seguitet, ed.Anna fiit sa duonna. 

Dalun sül crucifix las larmas s"chettan. — 

Ma bod s’approsm’ il muonch sever e disch: 

„0 pcheder, condannò est tü, perchè 
Tti hest aruot il vut da castited, 

E scha il pcho at dess gnir perdunö: 

Schi duos eretics — tin almain — surdo 
AH’ inquisiziun!*) Antoni gnit 
Fich conlristö, — tscherchaiva têls bain lönch 
Invaun, perchè el non chattet tingtins; 

Udit finelmaing, cha nel god s’radunan 
A mezzanot eretics e ch’ els uran 
In tina grotta sxhtira e remota. 

Però, lung temp tardaiv’il pover auncha, 

Giodand plaschair nel cres da sia famiglia, 

Siand ün frisch mattin degià giovaiva 
Sül bratsch dad Anna, eir lur prös e scossas 
E bösxhs florivan, benedieus dal Segner, 

E’l crucifix mussaiv’tin ögl amiaivel, 

Cur quels devots a Dieu ils cours ozettan. — 

Ma tres ils greivs rimprovers da quel muonch 
II pover ftit finelmaing commovieu 


*) n L’inquishtun* eira ön tribunel instituieu dalla 
baselgia cattolica, per inquirir e chastier ils eretics 
(increduls). Principelmaing ils muonchs dal norden dels 
Dominicans avaivan il dret dell’ inquisiziun. — 
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Ad insidier ed attacher quels homens. 

Fiigind els toots, podet Anton clapper 
Ün vegl sulet, a fiigia inemma debel, 

11 quêl taschand guardet a tschel con spraunza, 
Lodand il Segner, ch’ el il stitna degn 
D’soffrir per ’mur dad el doluors e mort. 

Als muonchs maligns surdel quel assorvö 
L’eretic, chi filt miss lö in chadagnas, 

E sttn stram muosch nella preschun suot terra 
Stuaiv’il soffermtt spetter spendraunza; 

Intaunt Ch’ Antoni, trist, ma supponmd 
D’ avair fat que chi plescha bain a Dieu, 

Turnet a chesa. — Yzand il erucifix: 

„0 che miracul 1 “ — dam’el con spavent — 
„11 crucifix do saung da tuottas plejas I 
Eau he fat que cha Dieu il ptt öfliescha! “ 

Bragind currit el oura vers il god 
Fin alla fossa da sieu hap defunt, 

Plandsefaet allò, s’ büttand sttn quella: „Bap, 

Eau he fat que cha Dieu ödiesch’il ptt; 

II crucifix do saung, sco ttt hest dit! 

0, quêl sarò il pcho da me commiss, 

Cha Dieu il ptt ödiescha ?' Ais que pcho, 

Ch’eau he amö ils mieus? — he cultivò 

IIs champs ? ovvero ch’eau serviv’al muoud ?“ — 
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Dandettamaing appera cò il vegl, 

Transfigiirö sto el avaunt Antoni, 

Tschütland serius, e disch: „Disfortünò, 

Tü hest smanchò queir admoniziun 
Cha eau’t he dò sco moribund; tü hest 
Tradieu ün pietus e güst cristiaun 
Als muonchs crudels chi mazzan ils eretics; 
Sieu nom ais scrit nel cudesch della viia, 

Ma tü l’hest dò aU’ inquisiziun! — 

Schi,. auncha ’na sagetta challa le: 

Quel hom cha tü portettast als schaschins, 
Quel ais — tieu bap! Perque il crucifix 
Stu spander saung. Ma uossa vo in prescha, 
Delibr’ il bap; ed ais que memma tard, 

Schi moura svess con el!“ — 11 vegl svanil. 

Antoni, sco portò dal vent, festina 
A chesa, pigl’ il crucifix e bregia: 

„0 Anna, Anna, eau sun 1’ assassin 
Da mieu vegl bap! Do — eau non poss — al niat 
In mieu nom l’ultim bütsch! Dilets, ste bain ! a 
Ed as sdrappand, el fügia, per gnir spert 
A1 tribunel. — Lò disch il desperò: 

„0 güdischs, quel hom ch’ eau as he tradieu, 
Quel ais mieu egen bap! Laschè quel liber! 

Eau sun eretic, eau! Laschè quel liber! 

Eau sun ün assassin! Mazzè pür me!* 

2 
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Ils indürieus inquisituors da saung 
Non fUttan commovieus, ma fraidamaing 
Els cummandetlan, da condür avaunt 
II bap già condannö d* morir nel fö. — 

„Ais quaist tieu figl?“ — al dumandettan els. — 
.Cognuoschast me?“ — uschè dumand’ il vegl 
A quel, — e pera simil ad ün aungel. 

Con ota vusch exclam’ allur’ Antoni: 

„Eau sun tieu figl — eau sun dvantò tieu satan, 
Tieu homicida, — non sun pü tieu figl!“ — 

SUn que il vegl: „Eau ’m he bain impissö, 
Guardand ta fatscha, esser tU mieu figl. 

D’ ideas fixas est be ingiannò 
E na mieu assassin. Ve no, dilet, 

Per m’abbratscher!“ Tuots duos cridettan lönch; 
E leidamaing guardet il vegl a tschel 
E dschet: „0 Buntadaivel, eau t’ ingrazch 
Cha tU am fettast quaista grand’ algrezcha, 
Avaunt cha vain zoffleda vi ma puolvra!“ — 

IIs güdischs separeltan bap e figl; 

E cò guardet il vegl la prUma vouta 

Taunt tristamaing a tschel, sco dschand: „0 Dieu, 

Cu greiv ais que! Perduna ’m, — que ais greiv!“ 

Antoni, condannò d’ morir col bap 
Nel fö, el s’allegret da gnir spendrö 
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Per saimper da quels grands tormaints intems. — 
Spuntand il di dals güdischs destinò 
A vair complir ün’ ouvra della not, 

II bap e ’l figl, dal Segner confortòs, 

Els gettan ferms incunter alla mort. 

II bap branclet il figl e dschet riand: 

„Losü, mieu figl, nus ans vzarons darchò! 
Sperescha! Dieu non ans handuna mê! tt — 


IIs bojas mettan già lur mauns adöss 
A quels: — cò, mera (simil ad ün tun 
Chi crouda giò da tschel) — apper’ in prescha 
Ün mess del raig, clamand: „Fermè ’s, vus bojas! 
E vus, disfortünös, vus essas tibers! 

II raig cummanda que! — Ma vus, ipocrits, 
(Disch quel, s’ volvand a lur inquisituors) 
Ingüsts, chi profanais la religiun, 

Be ingiannand il pövel, homicidas, 

Vus güdischs empis, servituors d’ 1’ infiern, 

Fügi! fügi! Perchè cha vos domini 
Ais terminò! Vendetta ’s perseguita ! tt 


Its muonchs fügittan, — rabgia in lur cours. — 
Ma chi as chatscha tres il grand tumult 
Del pövel? — Anna vain con sieu infaunt. 
Crodand avaunt ils peis da sieu marid, 
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Disch ella: „„Diea saj’ ingrazchö, mieu cher! 
Gau he rovò il raig per grazia, — quel 
M’ ho exodida. 0, cha Dieu al renda!““ 

Accompagnös dal mess del raig, turnettan 
II bap, Anton’ ed Anna col infaunt 
A chesa, ingrazchand da cour a Dieu : 

As inschnugliand avaunt il crucifix 
Cridettan els las larmas dell’ algrezcha. 

E lur chamanna fiit lung temp ün taimpel, 

Nel quêl tunaiva lod sincer al Segner. — 

Cur cha il vegl morit, sieu figl serret 
Ad el ils debels ögls con maun tremblant. 

Si’ Anna fiit clameda tard da Dieu ; 

Ma zieva esser bandunö dad ella, 

Antoni eir morit bain bod, — mettand 
Siil cour il crucifix miraculus. — 


Che ais que cha la tradiziun ans muossa ? 
Requinta quella be dal temp passö? 

Que ch’ ais dvantò, non dvainta que aunch’ uossa 
Nel nom da Gesu, nos crucifichò? — 

Amais vus quels chi haun ün’ otra cretta, 

Stimand la fè sco sench tesor dels cours ? — 
0, cha minchün quel pled a cour as metta: 

In Cristo dessans esser frars e sours; 
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Chi perseguita quels, ödiesch’ il Segner; 

Chi dmur’ in el, stu ’vair la charited, 

La quêl’ ans po d’ errur e pcho retegner 
E fo, ch’ a Cristo servans in vardet. 

11 grand delit, il quêl il pii contrasta 

A1 spiert da Dieu, ais l’orv’ avidited: 

Da condanner la brama chi as sdasda, 

Per rechatter la viva pieted. 

Tscherchè, cristiauns, con tuotta diligenza, 

Da liberer ils spierts da quel grand mel! 
La liberted d’ imincha conscienza 
Oue i-eista ün regal celestiel! 

Ftigin quel pcho cha Dieu il pü ödiescha: 

D’ offender oters per amur d’ la fè; 

La lia della pèsch as dilatescha 

Be scha la toleranz’ ais sieu sagè! 


J«h. 11, 16. 

v Toma dschet als condiscipuls: Giain eir nus, 
acciò cha mourans con e// a 

Udind cha Lazaro saja amalò, e saviand ch’ el 
eira fingiò mort, get Gesu in Betania e s’avicinet 
dimena a Gerusalem, inua el bod zieva füt cruci- 
fichò. E1 avaiva già predit a sieus discipuls, che 
Irista sort 1’ imnatschaiva. Perque, dschand Gesu: 
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„giain tiers Lazaro!* — exclamet Toma, s’vol- 
vand als oters compagns: „Giain ehr nus, acciò 
cha mourans con el ' 

Que ais 1’ istess Toma, chi pü tard non volet 
crair cha Gesu saja resüstò. Ma che nöbla inten- 
ziun manifest’ el acquia! Non demuossa Toma 
tres quel pled la fidelted d’ ün discipul chi non 
vou! viver sainza il Segner, anzi al seguiter dap- 
pertuot, eir fin alla mort ? — Pür cha saimper, 
inua la cretta vacillescha, V amur vers il Segner 
colmescha il cour, — ün J amur chi non voul sub- 
sister sainza Cristo ed ais promta da ’l seguiter 
con perseveranza! — 

Schi, sainza Cristo non podains nns viver. — 

Però, quaunts vivan e giodan la vita con sieus 
dalets e mouran — sainza el! E perchè dschet 
el tuottüna svess üna vouta: „Sainza me non 
podais vus fer ünguotta 46 ? — „Fer ünguotta a 
voul dir: tinguotta chi füss stabel ed avess pretsch, 
ünguotta tres il che 1’ umaun podess dvanter vai- 
ramaing felice e beò! Che percunter dmura e 
düra? Che, o cristiaun, poust tü giodair per 
saimper ? — Be quels früts, chi madüran alla vita 
eterna I E poderò il bös*ch da nossa vita porter 
têls früts satma Cristo ? Inua ais il sem chi non 
prodüa üngüna zizania ? Ais in te stess la risch, 
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our dalla quêla creschan bnnas plauutas ? Inua ’s 
chatta quel ferm fundamaint, sul quêl tti poust 
fabricher üna chesa chi resisla als orizis del 
muond e della sort? 

Ponderè: Nus dessans snejer nus stess e vain* 
dscher il muond, per servir sincermaing a Dieu; 
ma ils crastiauns aduran solitamaing il mammon. 
— Nus ans dessans deliberer dal domini dels 
noschs giavüschamaints e viver nel spiert; ma il 
servezzan della cham ais als püss il pü cher, la pü 
grand’ algrezcha. — Nus dessans üser charited 
vers il frars; e nels cours evdan per il pü 1’ ödi 
e 1’ egoismo chi guarda be sül sieu propri. 

Vus poderos però fer tuot que chi plescha a 
Dieu, chi correspuonda al destin da vossa vita, 
chi ais salüdaivel per vos spiert immortel, — in 
Cristo chi ’s fortificha, — sco Paulo avaiva ex- 
perimentò. Vus poderos luot in quel, chi iglümna 
vos spiert con vardet divina, chi ho üsò charited, 
obedienza e pazienza fin alla mort e superò la 
pussaunza del mel, e chi tres sieu sench exaimpel, 
tres sieu bun spiert e tres sias impromissiuns 
subhmas ans voul purificher, santificher e recon* 
cilier con Dieu, a fin cha tuots chaminan sün la 
via stretta della vita e vegnan transfigüròs in sia 
imegna gloriusa! 

Dunque, sainza Cristo non podains nus viver; 
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que significha: sainz’ el non pervain üngtin alla 
vita del spiert, alla vita eterna. — Svess têls chi 
non vöglian savair nouvas dad el, non as stöglian 
els accomoder e suottametter al spiert del cristia- 
nismo? — Ünguotta non reuschescha sainza 
Cristo; w üngün non vain tiers il Bap oter cu 
tres el I a 

Perque „giain COtt Cl! M — Giain con Cristo 
in nossa chambretta e nella soliludine, per ans 
perscruter e prover in ümla conversaziun del 
cour con Dieu! — Giain con el nella natüra, ad- 
mirand la creaziun irnmensa e cognuschand la 
pussaunta, sabgia e charüataivla operusited della 
Providenza divina! — Giain con el sun las otez- 
zas della terra, per adozer noss’ orma in devo- 
ziun c contemplaziun dellas bgeras staunzas sur 
nus nella granda chesa del Bap! — Giain con 
Cristo nel taimpel, acciò cha sajans m que ch’ais 
del Bap e ’ns edifichans in communiun cristiauna 
nel lö della gloria da Dieu! — Giain con ef nella 
chesa dell’ afflicziun, imprendand dal Segner, a 
consoler, assister e güder als bsögnos ed in- 
ferms! — Giain con el in Getsemane, a fin ch’ eir 
nus sapchans dir con pazienza e rassegnaziun: 
r Bap, na mia, anzi tia volonted dvainta! tt — 
Giain con el avaunt il tribunel, per cognuoscher. 


Digitized by Google 



25 


cu clia ’1 bun crastiaun as contegna vers sieus 
inimihs e fos achüsaduors, non rendand mel per 
mel, dimpersè perdunand als melfattuors! — Giain 
con Cristo tiers il Bap, tiers sieu Dieu e nos Dieu, 
ans unind con el tres renovaziun del intern ed 
imitaziun da quel ot exaimpel, e recommandand 
allura nos spiert nels mauns del Etem! 

Schi, giain con Cristo, 99 acciò ckt OlOUrans 
con fl !“ — Ovvero, non stimulescha ed anime- 
scha il morir da Gesu tuots ils sieus, da morir al 
pcho e viver alla güstia, da fügir quels vizis chi 
haun crucifichò il Segner, da renunzier al ödi, 
all’ invilgia, alla simulaziun, alP avidited da roba 
terraina ? — Sco el ho triumfò sur ils pchos dels 
umauns: uschè vivain eir nus a Dieu in Gesu 
Cristo, nos Segner! dedichain tuot nossa vita al 
tschel, — al fidel compimaint della vöglia divina; 
perchè chi non fo quella, non entrerò nel reginam 
dels tschels! 

Perque muossa Papostel Paulo: „Non savais 
vus cha nus tuots chi essans battagiòs in Gesu 
Cristo, essans battagiòs in sia mort? Contuot 
essans nus con el sepulieus tres il battaisem (tres 
la confessiun da nossa cretta cristiauna) in sia 
mort; acciò cha, sco Cristo ais resüstò dals morts 
tres la gloria del Bap, nus eir sumgiaintamaing 
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chaminans in üna nouva vita.“ — Ma B scha nus 
morins con el, schi gnins nus eir a viver con el!“ 
— Schi giain dimena saimper con Cristo, acciò 
cha mourans e — resüstans con el! Amen. 

Air Ascensiun. 

Ozain noss ögls con allegrezza 
Sil vers il tschel miraculus, 

Inua nos Gesu in clarezza, 

Intercedind, aspetta nus! 

Schi giubilain! Dieu 1’ ho clamò 
Inua eir nus el clamerò. 

Ün pelegrin sco nus acquia, 

A Dieu servind, ho ’l fal sieu cuors; 

Tres el quist muond al tschel s’allia, 

Tres el chi vint ho tuots erruors, 

Tres el chi ’ns muoss’ in möd reel 
Cha nossa patria saj’ il tschel! 

Che mê füss nossa povra vita 
Priveda da quist ot confort? 

Be têla spraunza quell’ infitta 
E renda leiva vit’ e mort; 

E quella dutscha, sgüra fè 
Porta da Dieu il vair sagè! 
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L’ umaun, tscherchand sur se clarezra 
Ed ignorand sieu avegnir, 

Restaiva saimper in s*chtirezza, 

Vzand mê la vaira gltisch glüschir; 
Tres Gesu Cristo benedieu 
Ais ogni dubi tuot svanieu. 


Guardain perque con allegrezza 
Sti vers il tschel miraculus, 
Inua nos Gesu in clarezza, 
Intercedind, aspetta nus. 

Schi giubilain! Dieu 1’ ho clamò 
Inua eir nus el clamerò! 


+WH 


(Conr. ¥.) 


* „Ura e lavura, 

schl eat nat in Ana bnn’ ura* u 


Cur ad ün uman las chosas non van seguond 
giavüsch, cura sias bramas sensualas non vegnan 
accomplidas, o cur incunters plü serius e plü 
trists I’ arrivan suvenz, schi oul’ el dir qualvoutas: 
„eu sto esser nat stin tin nosch planêt, o, eu sun 
nat in tina nosch’ ura. tt Però, quaist ais ün 
tschantschar superstizius, contrastant al spiert 
del evangeli ed eir oppost alla sana radschun. 
Perchè 1’ evangeli disch, cha tuottas chosas servan 
in bain a quels chi aman Dieu; e nossa radschun 
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acconsainta e declera (scha nus tadlain sia vusch): 
ogni di ais ttn di cha ’l Segner ha fat, ed ogni 
ura ttn’ ura cha sia sapienza dirigia e maina nan 
pro, ed ogni uman, creâ da Dieu, dal Bap dell’ 
amur, non ais destinâ pro infelicitâ e disfortttna, 
dimpersè pro felicitd quigiò in terra e pro ttn’ 
eterna beadenscha stt sura in tschel. 

Que non ais l’ura della naschenscha, chi ha 
influenza sttn nossa vita ventura e chi ’ns renda 
infelices, anzi que sun nossas inclinaziuns e ma- 
ximas, nos contegn o nossa conduita. Ün massa 
grand atlachamaint alla terra con seis bains tran- 
sitoris, — ttna illimitada brama da seis dalets, — 
ttn egoismo azoppâ, il qual eir pro la pltt nöbla 
apparenza quinta il prttm e sulettamaing seis avan- 
tach, — ttna malbeada dubiusilâ, la quala prive- 
scha tras distracziun il spiert da sia beneficante 
crelta in Dieu, nella providenza, nell’ immortalitâ 
e nella recompensa, — ed ttna vita oziusa o affat 
viziusa rendan l’uman infelice. 

Quaist indicha eir il sopranomnâ proverbi, ed 
el ans declera al istess temp, chi chi’ ns maina la 
vaira felicitâ nel cour e nella chasa. E sun nempe 
duos sours chi ’ns portan quella, ed inua ellas 
aintran e dmuran, là ais pasch e contentezza. La 
prttma da quaistas sours ha nom „oraziun“ e la 
seguonda „activitâ.“ Non smanchar, o cristian, 
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quellas duos e non las separar; perchè solum in 
uniun opereschan ellas la felicitâ del uman. Ac- 
tivitâ suletta stanglainta, assorbescha las forzas 
ed abbatta il stangel; ella promouva süjur e se- 
chainta il terrain del cour. L’ oraziun percunter 
fortificha darcheu e spordscha al stangel il ne- 
cessari rinfrais-chamaint. E sco cha l’oraziun 
forttficha pro la lavur, uschè renda la lavur il 
cour sobre pro l’urer. 

Però, amo plü inavant: 1’ oraziun benedescha 
la lavur. Perchè quaista suletta ais infructuusa, — 
benedicziun la sto corunar, — e la benedicziun 
vain giò dal ot, ella vain dal Segner; scha el non 
edificha la chasa, schi lavuran ils lavuraints per 
ünguotta; e ’l Segner voul esser rovâ. 

Bain po eir il cristian chi ama quellas duos 
sours e las piglia sü in sia chasa, esser visitâ d’ 
adversitads, dallas qualas üngün uman non ais 
exemt. Ma nella combatta con quellas sarà 1’ o- 
raziun seis confort, e 1’ activitâ ün surleivgiamaint 
e passantamaint del plü greiv temp, — sco rnuossa 
cleramaing 1’ exaimpel da Gesu. — Perque tegna 
in memoria il proverbi: „ura e lavura, schi est 
nat in üna bun’ ura ! u — 

(J. T.) 
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La Mbgia. 

Tü eudesch mtiravglius, 

Allegrast tuots ils prus, 

Ils sâbis edifichast, 
lls debels vivifichast, 

Confortast attrislös 
E dest als slaungels pos! 

Chi mett’ in te fidaunza, 

Non ais privò da spraunza. 

--- 

Kequints daft pajafts. 

1 . 

La veglia chantunza. 

ln sieu nonauntevel ann morit üna duonna 
respettabla ed interessante. — Ell’ avaiva imprais 
a cognuscher il cambiamaint della sort umauna, 
sco pochs oters, — avaiva vis temps turbulents 
della patria, nels quêls ella stuet fügir cols sieus 
e dmurer verquaunts anns nel eister. Our dal 
rich tesori da sias experienzas requintaiv’ ella 
gugent, s’algordand auncha exactamaing da tuots 
ils singuls evenimaints, nomnedamaing da sia 
giuventtina; e podiand fer que con tranquilliled 
del anim, con pêsch dell’ orma, con contentezza 
del cour e viva cretta nella divina Providenza^ 
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sainza indizis da dolur e rüvglentscha. Perchè ? 
— „L’ experienza da bgeras chosas ais la coruna 
dels vegls, e lur lod ais la temma del Segner u , 
disch Sirach. — Üna vegldüna felice! 

E quell’ attempeda eir' adiina in cas, da fer 
suletta sias spassagedas in vschinauncha, sün 
pròs ed in gods auncha nel ultim ann; ed ün non 
la vzet quasi mê a chaminer plaun. Grand’ eira 
sia vivacited da corp sco da spiert. Uschè de- 
mussaiv’ ella saimper viv interess per occupaziuns 
spirituelas, legiand svessa bger, e pü tard as fand 
preler dals sieus minchadi giazettas, poèsias, ora- 
ziuns o predgias, zieva cha sia vzüda eira gnida 
debla. 

Ma principelmaing eira la defunta üna fidella 
ed instancabla amia del chaunt e della musica, 
sunaiva I’ arfa quasi fin alla fin dar sia vita e chan- 
taiva con sentimaints pietus ed infantils sias ve- 
glias chanzuns spirituelas e serainas, per as pas- 
santer il temp. Schi, aunch’ in sieu ochaunta- 
settevel ann ella, il pü vegl commember da sia 
communited, piglet part al chaunt in baselgia, as 
tschantand daspera il coro della giuventüna! Che 
rera e venerabla appariziun! 

Sentind s’ aviciner 1’ ultim’ uretta, clamet ella 
püssas voutas il nom r mamma /“ Chi so, sch’ella 
s’algordet dellas amiaivlas instrucziuns e cri- 
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stiaunas admoniziuns da sia mamma excellenta ? 
Quaista avaiva nempe compartieu a sieus infaunts 
ün* educaziun pietusa, — il meglder bain, cha 
infaunts paun artschaiver da lur genituors per la 
cuorsa della vita. 

Aviand fmelmaing complieu sieu lung pelegri- 
nagio, s’ indrumanzet la veglia chantunza quieta- 
maing, per s’unir al chaunt da lod dels beös. — 
Sco text dellà predgia funerela füt bain adattò il 
pled del psalmist: w Eau ’t vögl ingrazcher con 
instrumainls e glorificher tia fidelted, mieu Dieu; 
eau vögl suner psahns a te süll’ arfa, o tü Sench. 
Mieus leivs vegnan a s’allegrer, cur ch’eau at 
fatsch chanzuns, e mia orma cha tti hest spendrò. a 
(Ps. 71, 22. 23.) Ma sper la fossa della trapasseda 
chantet ün coro d’homens l’ultima chanzun in 
onur d’ üna têla amia del chaunt: 

Noss defunts, els dorman quia, 

Nella terra preservös; 

E la tomba piglia via 

L’afflicziun e do repos. 

Tuots pissers ils dolorus 
S’ indrumâinzan cò con nus. — 
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2 . 

Discuors davart Qn defünt 

G. passet üna saira zievavi la chesa da sieu 
amih F., il salüdet amiaivelmaing e seguitet 
all’ invitaziun da quel, da pigler plazza sper el 
sül baunch da repos e da conversaziun. 

„Sesl tü requinter qualchosa d’nouv?“ du- 
mandet F. a G. — „,,Tü averost degià udieu — 
respundet quaist — cha nos vegl Clo sü S. ais 
mort quaista damaun? Quel ais stò ün bun 
crastiaun. aa — „Schi, schi, dschet F., eir eau 
am fatsch pcho da quel; Clo ais stò ün brav 
hom; o, quel ho fat in Frauntscha las pü ex- 
cellentas pastas ch’ün po manger! a Sün que G.: 
„„Que ais vair; ma, eir uschigliö ais el stò ün 
hom fich respettabel, perchè quaunt ho quel 
güdò a sia vschinauncha, quaunts sacrifizis ho ’l 
portò p. ex. alla scoula, e quaunts povers vegnan 
a ’I deplorer! aa — „Que po esser — replichet 
F. — ma che ho’l guadagnò con quaist tuot? 
lls povers sun saimper ingrats; las vschinaun- 
chas non recompensan quels chi’las servan; e 
las scoulas rendan ils giuvens pü superbis ed 
arrogants. Ma nos Clo, quel ho fat bger danêr 
con sias bunas pastas; üngün oter nu’l poderò 
imiter in quel rapport! Eau m’algord auncha 

DUMENGIA-SAIRA, 1858 , 2 . seciiu*. 
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fich bain, cha sia buttia eira zuond renomneda 
tres las pastas e frequenteda dalla damaun fin 
alla saira.“ — „ n Uossa tascha con tias pastas!“ 
(rinterrumpet G.); tü discuorrast davart quellas 
con ün entusiasmo, sco sch’ün podess manger 
chosas da quella sort eir nell’otra vita.““ — 
Seguitand quels duos amihs al vasc^è del 
defunt Clo tiers il sunteri, F. requintet darchò 
a!s oters compagns davart las pastas excellentas, 
per las quêlas el eira pigliò aint natürelmaing 
be causa la richezza fatta tres quellas. Però, 
con radschun haun tuots podieu arcognuoscher 
e loder eir otras, vairas virtüds del trapassö. 

3 . 

Zeli mel plazzO. 

ais hozindi tuot oter — svess ils pre- 
dichants non salvan pü uschè bgeras predgias, 
sco ch’avains udieu in mia giuventüna, schabain 
ch’ els stüdgian pü lönch cu avaunt. Uossa las 
predgias dell’ eivna cumainzan pür hoz, dimena 
ses eivnas aunz Pasqua; avaunt temps haun 
ellas cumanzò saimper già jdoI ann nouv. tf — 
Uschè dschet ün hom chi stuaiva criticher tuot, 
con ün oter. 

Bod zieva l’acclamet sia duonna: „„Tü, eau 
vegn a predgia, que suna fingiò, tü podessast 
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eir gnir tina vouta! 44 * — „Eau non vegn; ad 
ais avuonda, da frequeriter la baselgia iminch’ 
otra dumengia, ed in dis dell’ eivna sun eau 
auncha main dispost ad udir predgias," — res- 
pundet il pietus e zelant marid. — Ed in vardet 
non soula quel ir a predgia niaunch’ tina vouta 
al mais; ma tuotttina il minister non al fo pred- 
gias avuonda. 

4. 

Inconseguenza nell’ educaziun. 

Cur cha Gian avaiva 3 o 4 anns e non vo- 
laiva obedir a sia mamma, dschaiva quaista 
qualvoutas: „Spetta ch’eau clam il predichant 
o il magister, per cha quels at chastian, scha 
tü non fest dalun que ch’ eau cummand; els 
vegnan a ’t serrer aint nella stüva da scoula!“ 
— Bod avaiva quaist’ imnatscha effet, bod na. 
Ma il figlet non gniva mê chastiö sco ch’el 
avess meritò. — 

Cur cha Gian giaiva a scoula, avaivan sieus 
instructuors da ’s der granda fadia con el, siand 
ch’el eira il pü melscort scolar. Ma mera: ils 
genituors non eiran intenzionös d’ assister a 
quels, per mner lur Gian sün la buna via; quels 
eiran be slös buns avuonda, per fer tin po da 
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temma al pitschen infaunt. A1 contrari, la mamma 
declaret uossa a sieu figl meltrat: „Ne il pre- 
dichant, ne il magister non at dessan offender, 
quels dependan da nus, e tü sarost Unzacura 
ttn rich signur.“ — Schi, ttna vouta, cha il 
figl predilet turnet dalla scoula a chesa, plan- 
dschand d’esser stò chastiò dal magister, udit 
quaist bod dttrs rimprovers dals genituors. 

Ais quist exaimpel rer ed insolit? — In 
simla maniera perversa vegnan ils infaunts al- 
levòs bain suvenz! 

Gnir, esser e morir. 

(Trad.) 

Gnir, esser e morir — quist ais la vita. 
Dinuonder cha eau vegn, non se; 

Del „esser mieu“ chat però il „percAè?“ 
Nel spiert chi ho in me sa dmura. 

Quaist muoss’ a tschel! e lò splendura 
Our d’ogni stail’ il daint da Dieu! 

Mi’orma ptt non ais afflitta, 

E I’ombra della foss’ a me 
Ais be il term d’inua eau se 
Ch’eau pass ad ttna megldra vita! 

(C. F.) 
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* Dalla valur della vlt’ umaaa. 

II crastian ha qualchosa da müravglius e mi- 
sterius vi ad el; el posseda proprietads chi utrò 
non as chattan insembel, ma paran da’ s contra- 
dir e ’s serrar our vicendevolmaing. Pro P uman 
inscuntrain ad üna forza, chi trapassa nossas 
plü otas aspettaziuns d’el, e lura ad üna de- 
blezza, dalla quala ans turpiain. Quia üna dignità 
e magnanimità chi’ns eleva e’ns fa superbis, 
cha eir nus eschan umans, ed ün otra vouta 
tanta bassezza e viltà, cha nus bod preferissan 
svess la mort a tanta disonur. Comparâ con 
P univers discomparescha il crastian e para da 
non quintar ünguotta, e tuottüna ha el ün destin 
plü ot e capacitads ch’ il distinguan favoraivel- 
maing da tuot la creaziun. Dieu ais immensa- 
maing plü sanct e perfet, ma el piglia special- 
maing chüra per ils umans, ils ha clamats sco 
infants e ’ls voul dar part a sia beadenscha 
eterna. 

Que dependa dimena dal spiert in imminchün 
e da sia energia, scha sia vita hagia plü o 
main d’ valur. Dieu ha rendü que a tuots pos- 
sibel; ün ha solum da disviloppar in bain e 
d’applichar las disposiziuns ovvero ils duns. 
ch’ el ans ha dat. — 
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Che constituescha uschigliö la vahir d’üna 
chosa ? — La rarità. In part per quaist motiv 
sun p. ex. diamants tant custaivels. Ma umans 
chi vivan non sun tant s*chars — paress que 
a prüma vista. Schi podain nus dir, cha blers 
o be pacs crastians sajan da massa ? Quel im- 
büttamaint non po üngün far con dret al Crea- 
tur. Scha ün manchess, schi füss que quel 
massa pac, siand üngün oter non il podess sub- 
stituir. Minchün ais sulet in sia sort, voul dir: 
da spiert e caracter, da disposiziuns ed acziuns 
as sun ils crastians differents, minchün ha quasi 
ün agen muond ed operescha seguond quel; — 
percontra, exceptuâ l’uman, sun las creatüras 
d’üna sort in lur intern esser ed extem far 
quasi istessas. Per quaist motiv ais la vita d’ün 
uman tant preziusa. 

Valur contribuin nus als oggets causa lur 
distincziun; ch’els sim plü grands, plü bels, plü 
resistibels etc. Cha l’uman posseda inumerablas 
prerogativas, as lascha facil comprovar. La s. 
scrittüra disch, cha Dieu l’hagia constitui patrun 
sur las ouvras da seis mans; tuot ais creâ per 
preparar a quel ün lö e champ d’operaziun. 
Sainza il crastian non avess la creaziun verün 
scopo, siand non füss qua üngüna creatüra, chi 
savess da se stess, cognoschess Dieu e pro- 
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movess sias sabias miras. Nella natüra e pro’Is 
armaints ais que tuot repetiziun o renovaziun; 
solum il crastian po far progress, imprender 
que ch’ el non savaiva, arrivar ad ideas, inven- 
ziuns ed ouvras avant incognitas ed inudidas. 
Ponderain quel oter dit: cha ’l crastian ais creâ 
seguond l’imagna divina, e cha Cristo ais gnü 
sün terra, per restituir la communiun da charità 
tanter Dieu ed ils umans. Svess far puchats, 
chi ais il plü grand mal sün terra, denotescha, 
cha ’l crastian saja preferi, perchè ün irrazional 
non sa ne da bön ne da mal, ne da conscienza, 
ne da ledscha, dimena neir da pucha o pasch 
interna. Tants bels discuors vegnan pronun- 
ziats in lod del crastian; schi, que ha dat eir 
da quels sabis, chi non vöglian cognoscher plü 
ots co ’l crastian, e ’l decleran quasi per Dieu. 

Stima o spretsch per üna chosa as drizza 
specialmaing seguond l’effet, ch’ elia prodüa; 
pro persunas, seguond lur fats e lur ouvras: 
scha que sajan benefizis, o pür impedimaints 
del bön. E chi sün terra podess as gloriar da 
plü efficazia co güsta l’uman? Passain tras 
I’istoria ed admirain que cha crastians han prestâ 
in tuots rams da scienzas e fadias; annotain in 
ultra, cha forsa las plü nöblas acziuns, esse- 
guidas nel azuppâ, non sun rivadas a nossa 
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cognoschemcha. II guerrier cfai hâ battfl bat- 
taglias e conquistâ pajais, Tain lodâ sovent con- 
ter dret plü co quel, chi in temps da pasch 
colthret ed annöbilitet fln pövel. II prflm im- 
puls in tuot deriva dad Qn o pacs homens; ils 
oters acconsaintan e ’s coffian con els, per rea- 
lisar quel. Dallas plQ grandiusas e salfidmvlas 
intrapraisas po fin mossar sfl e dir: Quel, o 
l’oter ha causâ qnaist — dunque, quanta valur 
ha la vita da quel hom! — 

Non po minchfin in sia sfera proclamar bler 
bain? Non ha el anzi Q dovair da traffichar . 
ed augmentar Q bön con seis talent? Non po 
eir il minim as qualiSchar sco bun bös-ch e 
portar blers e buns frttts? Eir quia vala Mat. 

6, 21. „ingio vos tesor ais, qua sarà eir vos 
courf“ La vila del crastian ais la vita la plfi 
rara, la pltt distmcta, la pttt efficaee sttn terra. 

(N. V.) 

■ inmii' — 

Ad lin funerel. 

Fe uossa taschair la tristezza, 

Cha qui fingttn ögl ptt non crida! 

La mort renovescha la vita, 

11 s*chür in clarezza ’s transmüda. 


Digitized by Google 



Perchè scha il corp eir reposa 
Chi eir’ flna fragila stannza: 

Bod s’avicinescha qnell’ura, 

Cha 1 spiert ho fln otra evdaunia. 

Darchò t’affidains nus, o terra, 

Ün corp cha tfl pigliast in chflra — 
Sco sem ch’ünzacura dschermflglia 
Ed in sia frtttta madflra. 

Que eira il velo d’fln orma 
Dal spiert del Creeder naschida; 

In quel abitaiva sapienza 

Dai pled da nos Segner nodrida. 

L’Otissem s’algorda dell’ orma 
A sia imegna creeda, 

L’Etem revelescha sa fatscha 
A quella, cur l’ais resüsteda! 

-- 

Tsdiel ed iofiera. 

Inua ais il tschel? — Aspettan 
Quels asters d’or ils buns tiers Dieu, 
Nel lö cha ils beds s’dalettan? — 
Inua vain tuot il mel guarieu? — 

Nel courl 
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Iiiua ais l’infiem? — Di: serra 
Ün lö d’ spavent e plain d’ orrar 
Ds noschs nel s*chür da nossa terra ? — 
Inua ais la pii grand’dolur? — 

Nel cour! 

Amiclzia. 

Extract d’ üna predgia sopra Joh. 15, 10—16. 

Gesu, il quêl non ho tscherchò il stret liam 
da famiglia, siand ch’el operaiva per il salttd 
della granda famiglia da Dieu, — el, chi non 
avaiva ttngttns servituors, siand ch’el svess vo- 
laiva servir a tuots, — el ans ho recommandò 
tres sieu egen exaimpel: I’amicizia. E1 eira 
l’amih da sieus discipuls, nomnedamaing da 
Gioannes, dal quêl vain dit cha’l Segner l’a- 
maiva ; ed ils discipuls non eiran be ils scolars, 
ina eir ils amihs da lur Maister. Schi, ttna 
sencha, venerabla e salttdaivla lia d’amicizia ans 
appera nel evangeli, glorifichand la vita da sieu 
autur. Cristo declera a sieus discipuls: ch’els 
non sajan sieus famagls, anzi sieus amihs, als 
quêls el hegia fat a savair que cha’l Bap l’he- 
gia manifestò. Ed el continua: „Üngttn non 
ho.ptt grand’ amur, cuquaista: da melter sia 
vita per sieus amihs. Vus saros mieus amihs, 
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scha yus fais tuot que ch’ eau ’s cummand. Quaist 
ais mieu cummandarnaint, cha vus s’amas l’ün 
l’oter, sco eau ’s he amds. a Udin la vusch da 
quel, chi voul, cha la lia d’amicizia ch’el ho 
stabilieu, dmura e „porta früts a ! Considerajn 
l’amicizia da Gesn e da sieus discipuls. 

Quella ais avaunt tuot iin 9 appariziun agreabla 
e beneficante. lls pü bgers fögls dall’ istoria 
dell’ umanited sun scrits con saung e con lar- 
mas, q. v. d. taunts evenimaints sün terra daun 
perdütta dalla corrupziun dels umauns e dalla 
pussaunza perniziusa dellas passiuns sensuelas. 
Cu bain fo que dimena, cha nus guardains in 
mez dellas s-chüras e tristas figüras ün cler e 
serain retrat, sül quêl l’ögl ais fixò con pla- 
schair! Non ais que tin’ algrezcha, da vair la 
bella relaziun, quel stret liam d’ amicizia traunter 
Gesu e sieus discipuls? — E1 als dschet: „Sco 
il Bap ama me, uschè am eau vus; dmurè in 
mi’ amur; vus essas mieus amihs. u E cur el 
celebret l’ultima tschaina cols sieus, s’expectoret 
el: „D’uoss’in via eau non vegn a baiver pü 
da quaist früt della vigna, fin a quel di, ch’eau 
vegn a ’l baiver da növ con vus nel reginam da 
mieu Bap. tt Cò pronunziet el la spraunza, da 
gnir ünzacura unieu darchò con sieus amihs. 
Cò ans apper’el uschè tener, benign ed amabel, 
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reveland il sentimaint della dolur ed al istess 
temp quel dell’ allgrezcha. 

L’istessa relaziun stuains nus allura eir ar- 
cognuoscher e stimer sco quella lia, chi ho 
fundò V ecangeli nel muond. — Gesu acclamet 
als prflms discipuls vi al lej da Genezaret: 
B Seguitè a me! eau’s vögl fer pes'chaduors 
d’ umauns“, cioè: chi convertiron bgers a Dien 
e’ls reconcilieron col Bap, als predgiand l’e- 
vangeli. Similmaing dschet el zieva: n Eau ’s 
he elets, acciò cha vus giajas e portas früt.“ 
Tres la buocha da sieus amihs elets volaiv’ el 
-nempe propager sieu pled e tres il maun dels 
amihs accomplir si’ ouvra. Ed fls apostels, tra- 
miss dal Segner e dotòs con sieu spiert chi 
maina in ogni vardet, — els haun testifichò da 
Cristo, annunziò F evangeli dal reginam da Dieu 
ad innumerabels crastiauns e dilatò la cretta e 
la spraunza in quel, chi avaiva dò sia vita per 
sieus amihs. — Degià suvenz têls chi mana- 
giaivan bain con lur conumauns, s’haun unieus 
in flna societed o in ttna lia, per cusglier e 
gttder ad oters, e bgeras societeds da filantrops 
haun operö ad fltil dels frars. Però, quêla ais 
steda mê uschè' salutifera, uschè richa in bene- 
dicziuns ed ho effettuò taunl per tuots temps, 
sco qnel liam d’amicizia, chi ho unieu Cristo 
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con sieus discipuls? Ed avess l’evangeli podieu 
fer taunls progress nel muond sainza quella 
intima relaziun? Füss la granda commünited 
del Segner steda fundeda sainza quella com- 
muniun? Avessan ils apostels operö e soffert 
con entusiasmo, costanza e pazienza, sch’els 
non avessan savieu cha faivan quetaunt per lur 
amih il pü sincer e per l’amih da tuots ils 
pietus? — 

Ma quel liam d’amicizia reista pü inavaunt 
eir iin exaimpel cha nus dessans imiter nellas 
relaziuns da nossa vita. —* „Mera, che bella e 
decenta chosa ais que, cur frars abiteschan in- 
semel in concordia ! tt — „Fortünò quel, chi ho 
ün fidel amih; ün têl ais üna ferma protecziun, 
ün tesor, tin cuffort della vita. tt Uschè muossa 
la scrittüra. Schi, l’amicizia sarò saimper üna 
richa funtauna d’ algrezcha, da benedicziun e 
da salüd. Disfortünö scodün, chi viva via, ban- 
dunö da tuots! Ma ponderè bain, cha egoismo 
ed invilgia, avarizia e disfidaunza annulleschan 
quella benevolenza, chi ais la risch dell’ami- 
cizia. Üna uniun umauna chi ais baseda be sün 
guadagn terrain o sün preferenzas transitorias, 
po ella consister e dmurer? — Amicizia ed 
amur chi dependan dal danêr sulet, meritan 
ellas il nom da cristiaunas uniuns? — EHas 
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non haun dtireda, siand cha lur fundamaint ais 
tiiia chosa chi passa via! Perchè quels, chi non 
cognuoschan tingünas pil senchas relaziuns, paun 
els s’ allegrèr sinceramaing con quel chi s’ al- 
legra, o consoler quel chi plaundscha ? — Imi- 
tescha il sublim exaimpel da Gesu e da sieus 
discipuls! Ed ün discipul del Segner ais quel, 
chi porta bgers früts da sia cretta, amand il 
prossem sco se stess. Stima scodtin per tieu 
frer; ogni bun crastiaun saja tieu amih! II 
muond non ais uschè pover, ch’ tin non chattess 
tingttn chi ais degn da stima e fidaunza. Tscher- 
chè ptir con buna intenziun, con pieted e bene- 
volenza: e vus chatteros! — Vaira amicizia 
podains nus nomner tina flur celesta, chi riescha 
il megl nella solitudine, nella sumbriva della 
chesa. Nel sain dellas famiglias, traunler geni- 
tuors ed infaunts, traunter fradgliunzs e paraints, 
cò stöglian il prtim dominer pêsch ed amur, 
mo na contaisas e dispüttas; ed allura vegnan 
simpatia cristiauna, paschaivlezza e fidelted in- 
vers tuots ils umauns a proceder dalla chesa 
e’ s dilater nella vila. — 

Finelmaing ans appera I’ amicizia da Cristo e 
dels apostels sco iin modell da quella uniun 
col Segner, nella quêla eir nus avains d' entrer. 
— Cristo sarò adüna nos amih fidel, scha nus 
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volains esser sieus amihs. E1 non banduna ils 
sieus, el ais e reista con els — nella gltisch 
da sieu pled, nella forza da sieu spiert, nella 
santited da sieu exaimpel, nel cuffort da sias 
impromissiuns. „Gni tiers me, vus tuots!“ ans 
acclam’ eL Ed el svess vain tiers nus, cura nos 
spiert as concaintra in seriusa e devola medi- 
taziun dellas chosas divinas. E1 vain tiers nus, 
scha essans afflicts ed attristòs, e ’ns accorda 
forza e consolaziun. E1 vain tiers nus nell’ ura 
della tentaziun, ans admonind con seriusited e 
bandusezza. El« vain tiers nus, cur il sentimaint 
della cuolpa ans deprima, ed el imprometta per- 
dun e pêsch. Schi, sieu spiert operescha in quels 
chi ’l confessan col cour e col fat; ed inua duos 
o trais sun radunòs in sieu nom, lò ais el in 
mez traunter els, tres sieu spiert, il spiert della 
vardet e charited! A tuots sieus amihs vela il 
pled daGesu: „0uaistas chosas he eau radschunò, 
a fin cha mi’ algrezcha dmura in vus e vossa 
algrezcha saja complida. Vus saros mieus amihs, 
scha vus fais tuot que ch’eau ’s he cummandò. tt 
E1 ho mussò: „Sco ils rams non portan frtit, 
sch’ els non dmuran nella vit, uschè neir vus, 
scha non dmurais in me.“ Dmurain perque in 
Cristo: schi vain el a dmurer in nus, ans pre- 
servand dal mel, fortifichand al bön, mussand 
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la via del salttd e condttand tiers Dieu! Ma 
„chi voul esser amih del muond, dvainta inimih 
da Dieu.“ — 

Amain dunque Crislo, perchè el, il grand 
amih dell’ umanited, ans ho amds il priün! Ed 
aniain eir sjeus e noss frars, tuots ils umauns; 
perchè que cha nus fains al minim da quels, que 
avains fat ad el! Glorifichain il Bap da tuots 
in que, cha nus sajans vairs discipuls e fidels 
amihs da Gesu Cristo; allura sarò nos anim 
saimper elevd e restorö tres quella impromis- 
siun del Segner: „Scodttn chi m’averò con- 
fessò avaunt ils umauns, quel vögl eir eau con- 
fesser avaunt mieu Bap chi ais nels tschels!“ 
Amen. 


Cussagl. 

Scha tieu ögl non so vair Dieu, 
Tschercha ’I in ti’ orma, 

E scha lò nu ’1 sest chatter, 

Segn ais ch’ella dorma; 

Sdasd’ la tres urer fervent, 

Tres buna condtttta: 

Schi vainst sgttr tti a chatter 
Da Dieu la perdütta! 

(C. P.) 
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Rlleulua». 

1 Sopra la suinaglia 

Oal SamarlUua ■isericorOiaivel. 

(Luc. 10, 26-37.) 

„Che stögl eau fer, per avair la vila etema?* 
Pondereschast tü suvenz quaista dumanda? — 

„Chi ais tieu prossem? u Tieu paraint? o tieu 
amih? o tièu compatriot? o quel chi ais uschè 
rich sco tü? o quel chi ais da nöbla origine 
sco tü ? E tuots ils oters, ils eisters e povers, 
sun quasi creatüras pü bassas! Nischi ? — „t)n 
sulet ais vos Bap: quel chi ais nels tschels; 
e vus tuots essas frars! u Uschè muossa Cristo. 

Da quella sumaglia del Segner resulta: la 
maledicziun del egoismo e la benedicziun della 
charited. 

Cu greiv sarò que saimper al egoist (chi 
ama be se sless), d’accomplir la volonted di- 
vina, da demusser simpatia, d’üser misericordia! 
A quel Samaritaun percunter, al charitataivel, 
non ais que stö ün charg, anzi ün’algrezcha, 
ün dalet, da podair assister e güder al disfor- 
tünò. Que ch’ün fo gugent e da cour, que 
non ais mê memma greiv. — 

Quel pover ferieu ais ün Güdev. Ma Güdevs 
e Samaritauns non avaivan uschigliö üngüna 
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conversaziun Iraunter pêr, siand separòs Ires 
l’ödi dellas duos naziuns. Che oler, cu l’egois- 
mo, separa ils umauns sfln terra ? La charited 
percunter unescha tuots sco frarsl Dieu, il 
quêl svess ais la charited, n non guarda in fat- 
scha alla persuna, anzi in ogni naziun l’ais 
bainplaschaivel quel chi ’l temma e fo inandret.“ 
Uschè dessans eir nus cognuoscher il prossem 
in scodiin chi porta l’imegna da Dieu, stimer 
il frer in ognittn chi ho bsögn da nos agttd, e 
na dumander: dinuonder ais el? ne rifletter 
lönch, aunz cha complins ttna buna acziun, dim- 
persè ans approsmer leidamaing a chi podains 
assister. „Coinportè ’s 1’ ttn 1’ oter in charited!“ 
Quaista virtttd ais il „iiam della perfecziun.“ 
Similmaing vzains nus acquia, cha 1’ egoismo 
prepara disgrazia, intaunt cha la charited la 
remedgescha darchò. Perchè dal egoismo na- 
schan ils ptt bgers pchos: ödi ed invilgia, in- 
giann ed invöl, discordia ed homicidi, Nossa 
sumaglia ans melt’ eir avaunt ögls dall’ ttna vart 
ils assassins, dall’ otra vart il Samaritaun mise- 
ricordiaivel. Quella disfortüna, causeda tres ttn 
delit egoistic, vain remedgeda tres la charited; 
quaista guarescha darchò las plejas, recreescha 
e fortificha, serva e salva, conforta ed allegra. 
Mirè, eir in que consista e ’s verificha taunt la 
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maledicziun del egoismo, del pcho, sco la be- 
nedicziun della charited, della virtüd. — „Vo 
e fo tü il sumgiaint!* 

2. Sopra la sumagüa 

dâl Fâriseer e ’l pflblichâon. 

(Luc. 18, 9-14.) 

Davart duos homens vain requintd. L’ tin, il 
Fariseer, ais onurd dal pövel e rispettd causa 
sia pieted externa; Y oter, il publichaun, spred- 
schò e miss nel numer dels pchaduors degià 
causa sieu uffizi (nel quêl I’ avaiva da trer aint 
il dazzi) e sia solita compagnia. L’ün aintra 
nel taimpel con grandaschia; l’oler sto ümil- 
maing dalöntsch. L’ün voul lò satisfer all’üsaun- 
za, d’urer, per esser vis dalla glieud; l’oter 
ais stiinulò d’ ün motiv intern, el desidra qual- 
chosa nel taimpel. L’ oraziun del ün ais be üna 
conversaziun con se stess, el ingrazcha bainschi, 
ma bricha a Dieu, anzi con superbia lod’ el sia 
persuna, s’ingiannand e s’imaginand d’esser 
meglder cu oters; quel oter percunter non 
suos’cha niaunch’ ozer ils ögls al tschel, e con 
ümilted ed ün cour penitent rov’ el: „0 Dieu, 
sajast grazius a me pcheder! tt Però, quellas 
figüras as volvan bain bod e cambiesclian, tenor 
il pled da Cristo: „Eau ’s di, cha 1 publichaun 
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turnel a chesa güstifichò. u Schi, il Fariseer 
sortit dal taimpel uschè, sco ch’el fiit entrò; 
non aviand tscherchö ünguotta al salüd da si’ 
orma, non ho ’l neir chattö ünguotta ed averò 
fat inavaunt uschè dittas „bunas ouvras tt , as 
fidand in sia egna, perversa güstia. Ma il pu- 
hlichaun sortit con bunas resoluziuns, con pêsch 
net cour, cot sentimaint da quella güstia, chi 
vela nel conspet da Dieu, 1’ Omnisciaint, chi 
perscrutescha ils cours, cognuoscha ils impissa- 
maints e stima l’intenziun. „Scodün chi s’adoza, 

sarò abbassö, e chi s’ abbassa, sarò adozö!“- 

Ma in quêl möd giais vus, o cristiauns, in 
baselgia ? con quèls impissamaints e sentimaints ? 
Forsa lotelmaing distrats, mel preparös, svess 
riand, sco scha gessas in ün lö profan? — 

E che volais vus fer in baselgia? Perchè 
essas gnieus? — Be per vair ed esser vis? 
Per guarder intuorn e criticher ils oters audi- 
tuors, lur vestimainta e lur ögledas ? o per esser 
admiròs causa vos iffitamaint? — Quatchüns 
non observan niauncha üna degna posiziun, ne 
in generel il debit contegn, anzi daun s chandel 
in quel lö, inua tuots dovessan edificher se stess 
ed ils concristiauns. P. ex. disonura que al- 
chün, da metter insemel ils mauns durante 
Toraziun cumöna? — E con quêlas chosas 
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s’occupescha vos spiert in baselgia? 0, ch’ün 
podess guarder nel intem da tuots! 

Istessamaing, cu sortis vus dalla baselgia ? — 
Chi so, scha na bgers riflettan be sopra las 
clamedas del mess, collas quêlas vi e nò il culto 
divin vain terminò uschè indegnamaing possibel! 
0, che beffa da, Dieu e da sieu servezzan! — 
Ma eir scha Fün o l’oter ponderescha auncha 
il pled detla cristiauna sapienza e pieted ch’el 
ho udieu, schi s’ impais’ el forsa, sco quel Fa- 
riseer, solum sül bain ch’ el craja d’ avair fat, 
e’s containta con dir: „eau non sun ün mel- 
fattur, oters sun bger pü noschs, eau non he 
commiss tingün delit“; ed in sieu intern dmuran 
superbia e malignited, invilgia e ’l spiert da ven- 
detta. Chi po fer mê avuonda del bain? Chi 
ho mê superò tuot il mel? — Piglia chüra, 
cha tieu viver non sumaglia ad ün cudesch, nel 
quêl non sto scrit ünguotta. Che güda ün têl 
cudesch a chi voul ler? — E sarò tieu nom 
scrit ünzacura nel cudesch della vita? „Scha 
vossa güstia non ais pü perfetta, cu quella dets 
Fariseers, schi non poderos entrer net reginam 
dets tschets! 44 
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Sentenzas. 

Muossa tieu infaunt ad urerf Eir sch’ el non 
inclegia auncha ils pleds, schi incleg’ el la de- 
voziun, e quaist’ ais oraziun. 

Non aspetter dalla giuventttna memnta poch 
e non ’la perduner memma bger! 

Que ais meglder, cha vos infaunl crida uossa 
(cur ch’el vain chastiò), cu cha vus crideros 
alla fm svessa! 


Chi non s’ allegra da Dieu, quel non s’ ho 
auncha mê allegrö inandret. 

Drizza cour e senns sün las chosas ptt otas; 
uschigliö non cognuoschast tü niê I’Otissem. 

Cha la cretta ho taunts inimihs, que ais Una 
prova, ch’ ell’ ais qualchosa d’ eminent. 

Scha cretta e charited non sun unidas, schi 
non hest ttt ne I’ üna ne 1’ otra. 

Ttt non voust avair veslimainta as'chra, ma — 
ün’ orma melnetta ? — Slima tia orma alntain 
uschè, sco lia vestimainta! 
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L’ amur da se sless voul avair dapertuot 
spievels, per guarder suvenz loaint. — II spievel 
da tieu intern ais la bibgia; prova, scha tü, 
guardand in quella, cognuoschast Timegna da 
Dieu in te. 


Guarda intuorn te, cha tü non croudast, — 
guarda in sü tiers Dieu, cha tü stettast sti dret! 

Chi ura, quel stu eir dir „Amen u (q. v. d. 
avair la fidaunza da gnir exodieu). 

Üngün non vezza que tü fest? — Almain 
duos: Dieu e tü svess! 


La conscienza ais l’ögl intern, chi vezza 
svess nel s’chür della not. 


Fest tü del bain, schi non guarder, a chi; 
allura sarost bamplaschaivel a Dieu. 

Contentezza ais l’eco d’üna bun’ acziun. 


Eir il pti pover ho quella liberted: da podair 
dvanter rich in Dieu. 


L’or evra bgeras portas, mo na quella del 
tschel! 
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La vaira fortüna ais la contentezza, e la con- 
tentezza ho saimper avuonda. 


Ün stu recommander bger al temp; perque 
hegiast pazienza) 


Chaprizi e poch güdizi haun bandagiò suvenz 
la fortüna. 


Quaunts vöglian esser ils patruns dels con- 
uinauns, tna non sun niauncha patruns da se 
stess! 


Battè ’s vos pet, invece da batter il döss del 
prossem! 

„Eau sun uschè bun, sco oters“ — podess 
eir significher: uschè nosch! Quêls sun ils 
buns, als quêls tü sumagliast? — 


L’ ögleda ais il reflex del cour. 


„La vita ais uschè cuorta! a — Bain, schi 
dorma imminchadi ün’ ura main, e tieu viver 
sarò prolungiö! 
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sur Samedan. 

Che ais sün quell’ otezza situò, 

Riand in mez da pròs e traunter êrs? — 

Ün taimpel con bels vouts s’eleva lò, 

Omö dal pü antic da noss cluchêrs. 

Mirè, perchè chaminan bgers dal vih 
In sü, be duos a duos ed attristòs? — 

Fidels amihs compagnan ün amih — 
Plandschand ils sains — al lö da sieu repos. 

Ma üna not del ann, cò vaun ils mats 
Sur tombas via in il vegl .cluchêr 
E spettan lò taschand, infin cha’ls razs 
DTaurotra mainan sün ils munts il cler. 

Allura sunan ils infaunts il sain 
Allegramaing! Tadlè! Che voul que dir? 

Tres tuot il di que tun’ uschè serain ! 

Non dess quel güvel mê darchò finir? — 

II di festiv da Pasqua ais rivò, 

IIs sains dechauntan hoz be „resüster“! — 

E quaunts haun lò da giuvens eir sunò, 

Ma odan uoss’ in tomba quel suner! — 

■— *» . h #* t** n * * *■ 

DUMENGIA-SAIRA, 1858, 3. seewun. 
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II chaunt religius. 

Scha la viva cretta surprenda noss’ orma, 
scha l’amur invers Dieu ed ils crastiauns pe- 
netra il cour, scha l’umaun ais animò per vir- 
tüd e vaira pieted: allura’s saint’el excitò, da 
manifester que in uniun con sieus frars. La 
cumöna veneraziun da Dieu ais ün bsögn per 
cours pietus. Unieu cols concristiauns ingraz- 
cher a Dieu per sia bunted, perscruter sia sencha 
volonted, admirer sia majested e grandezza, 
celebrer sia gloria, urer tiers el con fidaunza, 
as conforler dellas spraunzas celestielas: que 
tuot appertain als obligs ed eir allas algrez- 
chas del vair cristiaun. Ma üna bella flur da 
têla devoziun cumöna ed algrezcha spirituela 
ais il chaunt religius. Nellas chanzuns s’ex- 
priman il pü bel ils sentimaints pietus, il sench 
entusiasmo e I’adozamaint del mtern. Las var- 
dets della religiun non ans paun commouver 
con pü granda forza, cu, scha ’I chaunt da lod 
della communited cristiauna tuna serius e so- 
lennamaing nel taimpel del Segner. Nel chaunt 
ecclesiastic as manifesta la devoziun, ed il pie- 
tus vain stimulò d’ accorder leidamaing nel cour, 
eir scha la buocha non ais in cas, da parti- 
ciper. 1 
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Sarò que dimena indifferent, da non cognuo- 
scher la valur e ’l pretsch del chaunt religius, 
da non slimer sia importanza e da non vair 
aint sia influenza salüdaivla? — 

E1 ans appera sco üna part essenziela del 
culto divin public . — Bainschi ho il crisliaun 
avaunt tuot d’adurer Dieu in spiert ed in vardet 
e da mediter e ’s metter a cour 1’ evangeli da 
Cristo; ma eir las chanzuns religiusas dessan 
vivificher nossa cretta, charited e spraunza. 
Uschè legiains nus già nel vegl testamaint: 
„Chantè al Segner e lodè sieu nom* E scha 
Paulo scriva: W I1 pled da Cristo dess avder in 
vus richamaing in ogni sapienza tt , — schi ag- 
giundsch’el eir: „Mussè’s ed admoni’s l’ün 
l’oter con psalms e lods e chanzuns spirituelas, 
chantand al Segner con cour recognuschaint u ; 
o in ün oter lö: „Favlè traunter pèr con 
psalms e lods e chanzuns spirituelas, chantand 
e psalmiand con vos cour al Segner! u Eir da- 
vart Gesu e sieu£ discipuls ans requinta il nouv 
testamaint p. ex., ch’ els, zieva 1’ inslituziun 
della sencha tschaina, chantettan il chaunl da 
lod, ed allura gettan our al inunt dels olivèrs. 
Istessamaing nella prüma communitcd cristiauna 
tunettan senchas chanzuns alla glorificaziun del 
Segner. E non convain que da conserver, sli- 
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mer e cultiver sco parts integrelas della cu- 
möna veneraziun da Dieu tuot quellas acziuns 
del culto, cha la s. scrittttra ordinescha e re- 
commanda e ch’ttn ho ttsò nella baselgia cri- 
stiauna daspö ils temps dels apostels? — . 

‘Schi, principelmaing tres il chaunt dovess 
I’intera raspeda cristiauna piglier part activa 
al culto divin public, — sco que ais il cas 
quasi in tuots ils pajais civilisòs. Chantè per- 
que, o cristiauns, tuots chi savais chanter! 
Non negligè il chaunt religius, perchè el serva 
inallura eir a promouver la devoziun ed cdi- 
ficaziun. 

Scha nus in nossas radunanzas cristiaunas 
volains exprimer veneraziun, fidaunza, gratitu- 
dine a Dieu ed a Cristo, elever ils impissa- 
maints sur las cbosas terrainas, nudrir senchs 
sentimaints, ans fortificher nella pieted e virtöd, 
chatter pos e pêsch nel santuari del Segncr: 
schi avains lotiers eir bsögn d’üna pietusa dispo- 
siziun da spiert e cour. E sco mez vigorus tiers 
que as verificba adiina il chaunt, chi exercitescha 
üna influenza müravgliusa sül anim del uniaun, 
— ttn effet misterius sün la disposiziun del 
crastiaun intern. Tres quel vegnan ils cours 
avierts e fats susceptibels per las doctrinas ed 
admoniziuns della religiun. Perchè quaista non 
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ais solum cognuschentscba del fraid intellet, 
dimpersè massimamaing sentimaint del cour; — 
las chosas infinitas e celestielas vegnan pü bain 
resentidas, cu pronunziedas con pleds; e la 
lingua del sentimaint, que ais il chaunt L’ar- 
monia dellas vuschs, — la pussaunza dellas 
chanzuns spirituelas vain ad exciter saimper la 
devoziun cumöna ed a vivificher la vaira edi- 
ficaziun dels cours sco taimpels del spiert 
divin. — 

Pü inavaunt stuains nus nomner il chaunt: 
üna funtauna dellas pü püras algrezchas. — 
L’umaun as dess allegrer da sia vita e giodair 
ils differents duns da Dieu; però, na be in 
maniera sensuela. Perchè nos destin consista 
in que: da trer oura il vegl crastiaun e da ’ns 
vestir col nouv, da ’ns acquister tres virtüd 
quella pêsch cha’l muond non do, e da pon- 
derer ed amer tuot que chi serva a nos salüd 
etem. Schi tscherchè eir gugent recreaziun, 
consolaziun ed algrezcha nel chaunt religius! 
Las dumengias p. ex. vegnan hozindi saimper 
pü suvenz profanedas in ligerezza ed indiffe- 
renza, sco scha füssan destinedas be ad extra- 
vaganzas e dalets sensuels. Uscheja celebrai- 
van ils pajauns lur dis da festa. II cristiaun 
percunter non ho da viver be seguond la cbara, 
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ma seguond il spiert; el dess santificher ils dis 
del Segner, acciò cha sia vita vegna santifi- 
cheda; el po giodair in generel algrezchas pu 
püras, nöblas e senchas. E chi non dovess 
esser containt, scha il. chaunt chi adoza il cour, 
il fo smancher ils pissers del muond, las fadias 
e sofferenzas della terra e quels impissamaints 
chi sedüan al pcho? — Richa ed inesauribla 
sarò quella funtauna dell’algrezcha nel spiert! 

Perque stimain il chaunt religius eir per ün 
mez excellent, ad annöblir ils costüms . — Sco 
ch’ün ho amegldrò il spiert del pövel tres sen- 
chas poesias e chanzuns al temp da David e 
Salomo, uscbè sdasda il chaunt adüna senn ed 
interess per tuot que ch’ ais bel, bun e divin, 
surprenda ils cours dürs, risvaglia la virtüd, 
güda purificher ils contaminòs dal mel, fortifi- 
cha la moralited, entusiasmescha ils buns, solleva 
ils anims deprimieus, conforta quels chi plaun- 
dschan e cridan, e ’ns represchainla tres sia 
armonia, cu cha tuots dajan observer e dilater 
traunter pêr concordia e pêsch nella vita. Mul- 
tifaris sun ils exaimpels e las provas dell’ in- 
fluenza salüdaivla del chaunt; — pochas otras 
occupaziuns o üsaunzas prodüan taunts früts 
plaschaivels, sco quella, cultivand il spiert. 
nudrind V orma, santifichand il cour. Chi dubi- 
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tess dimena, cha in quaist möd eir iis co- 
stüms dels singuls e dels pövels saron an- 
nöblieus ? — 

Inua tin chaunta, cò dmura gugent! 

Be cours insensibels non aman il chaunt. 

Tuot passa! 

II solagl splendura, 

Ma damaun non se 

Sch’el con glüsch benigna 
Brillerò per me. 

ColT aurora bella 
S’avrirò la flur, 

Emettand dal calisch 
Ün’ amabl’ odur. 

Chi po dir, scha eau 
La vzarò s’avrir? 

Ah, chi po cognuoscher 
L’ura del morir? 

Tuot ais transitori, 

Terra, glüsch e mêr; 

Tuot in puolvra crouda, 

Tuot ho da glivrer. 
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Pragil’ ais la vita, 

> Sco del aragnun 

Fragil’ ais la taila; 

Tuot ais illusiun! 

Tuot svanesch’l Adoza 
Vers il Tuotpussaunl 

Nella disforttina 
Tieu aröv e chaunt! 

L’oraziun ais balsam, 

Pêsch in la dolur; 

Ella dun’ all’ orma 
Forza e chalur. 

C Gf.C.) 

- - *lAj «- 

Ritrats da Nadêl. 

Fingiò nella terza annata da qumst cudeschet 
(1857, pag. 114) avains nus provd da declarer 
e güstificher las „algrezchas da Nadêl“; ed 
uossa volains requinter verquaunts exaimpels 
chi muossan, in quêl möd cha quella festa soula 
gnir celebreda dal pövel in oters pajais: 

In ttna citted vain salvö durante l’eivna aunz 
la festa sttn ttna granda plazza la faira da 
Nadêl, inua’s po cumprer chosas d’ogni sort, 


Digitized by Google 



p. ex. bös-chins verds, ornòs con glüschs, ro- 
bignas da giover, cudesohs, vstieus, poms, 
nuschs, confets etc. Perchè tuots, giuvens e 
vegls, richs e povers, as faun, scha possibel, 
regals traunter pêr, postüt nellas famiglias, inua 
ils genituors tscherchan d’ allegrer lur infaunts. 
Ogni saira, principelmaing 1’ ultima aunz la festa 
(la vigilia da Nadêl o l’uschè ditta 9 sencha 
saira tt ) sun allura quell’intera plazza e tuot 
las buttias dels cramers iglüminedas tres glüschs 
innumerablas. Alla iin vegnan auncha bgers 
dels pü povers, per cumprer qualchosa, ed els 
survegnan suvenz fich bunmarchò que ch’tin 
fin uossa non ho podieu vender sülla faira. — 
Cò vain p. ex. tin pover lavuraunt, chi ho 
gtista arvschieu da sieu patrun il salari dell’ 
eivna ed ultra da que tin taler sco regal da 
Nadêl. E1 ho a chesa la sttiva plaina d’ infaunts 
e stu lavurer imminchadi nella süjur da sia 
fatscha, acciò cha’ls sieus non soffran fam. 
Ma passand zievavi quellas bellas buttias, s’ im- 
pais’ el: Hoz stögl eau fer a mieus povers 
pittins ün’ algrezcha, schabain ch’ eau he uschi- 
gliö da pisserer avuonda, per gnir tres e per 
cha tuols possan viver. Ed in vece dad ir 
nell’ osteria, sco oters, pigl’ el our dalla buorsa 
la mited del regal arvschieu e cumpra avaunt 
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tuot ttn bös*chin ornò be con tschinch glüschs, 
allura ttna bagatella per ogni infaunt, e frütta 
e qualche dutscheria appertegnan eir alla festa. 
Uossa festin’ el per gnir a chesa; el abitescha 
dad our la citted. Ad ais già tard; sia duonna 
lavura auncha, a iin da podair vstir ils infaunts 
ttn poin ptt bel ils dis da festa. Quaists haun 
aspettò il bap e sun hoz trists, s’ algordand cha 
saja saira da Nadêl e cha els non poderon 
arlschaiver ttngttns regals, sco oters infaunts. 
11 bap ho laschò sieu charg leiv avaunt 1’ üsoh, 
aintra nella stttva, salüda amiaivelmaing ils sieus 
e trametta allura ils infaunts nella chambra. 
Intaunt: mett’ el sieu börchin e las otras chosas 
sttila maisa; la mamma ais in cas d’ aggiundscher 
ttna nouva rasetta per l’ttn, ttn fazöl per l’oter 
infaunt etc.; las glttschs vegnan invidedas e’ls 
infaunts clamòs darchò nella stttva. Ma quels 
haun uossa ttn presenlimaint da que chi dvan- 
terò, ed imminchttn voul esser il prttm. Cu 
grand ais lur gttvel! Ogni infaunt artschaiva 
sieu regal, tuots s’ allegran sainz’ invilgia traun- 
ter pêr, chauntan ailura, fin cha las glttschs 
stttzzan, e zuond containts as mettan ils forltt- 
nòs in let, ingrazchand cordielmaing a lur buns 
genituors ed a Dieu, il Bap da tuols, per la 
granda algrezcha. — 
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Neir istessa chesn sto tina vairigua con riuos 
infaunts, dad och e desch anns. Quella ho 
spargnò löng e lavurò suvenz auncha nella not, 
per preparer als sieus qualche regals alla festu 
da Nadêl. Eir quia aintra algrezcha nels cours ; 
però, larmas apperan bod nels ögls dels infaunts 
ed els dian alla mamma: n Que ais tuot bel, ma 
auncha pti bel ais que slò in oters anns, cur 
cha ’1 bap vivaiva auncha. Chi so, scha eir el 
celebrescha in tschel la festa della naschentscha 
da Cristo?* — La mamma stu crider eir ella, 
ma discuorra zieva con sieus buns infaunts da- 
vart Gesu, I’ amih dels infaunts, e davart il Bap 
celestiel chi piglia chtira eir per vaidguas ed 
orfens. — Que düra löng fin ch’ els s’ indru- 
mainzan, e dormind s’insömgian els dal bap 
trapassò, cu cha quel als solaiva invider annuel- 
maing il bös*chin da Nadêl. — — 

Passain darchò tres las stredas della citteri 
fin ad tin palazzi. Tres las fneistras della granda 
sela splenduran bgeras chandailas, lur razs igltim- 
nan svess la via. Cosü as chatta hoz tina nom- 
brusa societed. II palrun ho nempe invidò in 
visita bgers amibs e regalò donaziuns preziusas 
a quels ed a tuots ils commembers della faini- 
glia; neir ils serviluors non sun stòs smanchòs. 
Üna tschaina poinpusa segue; tuot la coinpagnia 


Digitized by Google 



uiangia, baiva e s’ allegra, lodand la genenui- 
ted del rich palrun d’chesa. — Ma duranle la 
tschaina s’absainta secretamaing üna figlia da 
14 anns. Ella vain clameda dappertuot nella 
chesa, OngUn non la chatta. Zieva üna mezz’ 
ura tuom’ ella svessa, — timida, però con 
tsohera fich conlainta, perchè ella ho fat On’ 
ouvra, della quêla ella s’ allegra pii, cu da quels 
regals da lusso e da moda ch’ella ho survgnien. 
Dumandeda, inua ch’ ella saja steda, stn’ la re- 
quinter als genituors: „Na dalöntsch da qoi 
abitescha ün pover hom chi ho da ster degià 
bgers anns in let; tiers el ais be tina figlia da 
mia eted. Quella glieud bsögnusa non po ce- 
lebrer la festa odiema, perque als he eau portö 
in chesa üna part da mia frtitta e d’ oters duns 
cha vus m’avais regaleda." — Cò admiran ils 
genituors il bun cour da lur infaunt. Ma la 
mamma trametta uossa svess la figlia aunch’ üna 
vouta in quella chesa, con üna fantschella chi 
porta vi spaisas e vin, per allegrer e recreer 
quels povers. — — 

Aunch’ ün ritrat volains nus contempler: In 
üna chamanna sto tina ammaleda con sieu figl, 
tin mat da desch anns, chi la guard’ oura. II 
bap ais davent, nel eister. Our dallas chesas 
da visavi, dall’ otra vart della streda risplen- 
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duran las glüschs nellas fheistras della chambra 
e ’ls contuoros d’ttn bös*ch da Nadêl as deli- 
neeschan vi alla parait. Cò disch la mamma: 
„Mieu cher figl, quaista vouta non at poss eau 
der ünguoüa; nus avains agieu tauntas spaisas 
causa mia lungia malatia ed essans già gnieus 
in dbits. Ma scha Dieu voul, schi nel ann chi 
vain poderons forsa celebrer ptt allegramaing 
quaista bella festa. a — „„0 mamma, (respuonda 
1’ infaunt) causa mia non at fer üngüns pissers; 
pür cha ttt füssast darchò sauna; ma uossa he 
cau buna spraunza, perchè eau he dumandò her 
al dottur, e quel m’ho asgttrö, cha ttt poderost 
ster stt in pochs dis. ÀHura sareg* eau containt 
avuonda. tttt — Els taidlan, dumandand: chi picha 
l’üsch? — Ad aintra ün currièr con regals in 
danêr ed in otras chosas per 1’ ammaleda e colla 
buna nouva, cha ün benefactur, dal quêl el saja 
tramiss, hegia eir pajd degià il dottur e las 
masdignas per ella; cha quel fatscha giavüscher 
ttna buna festa e cha que ’s müda bod in bain. 
— La mamma e ’I figl sun surprais e commoss 
e non saun, cu ingrazcher inandret. Ma zieva 
cha quel servitur s’ho absentò, s’mschnuoglia 
1’ infaunt dasper’ il let della mamma, ed in üna 
ferventa oraziun s’elevan ils cours d’amenduos 
tiers Dieu chi animescha buns umauns, a servir 
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e gtider als bsögnus. — A mauncha baivischi 
ün bös*chin, per fer completa la solita algrezcha 
da Nadêl; però, quels duos as confortan facil- 
inaing, discurrind traunterpêr: „Quellas glüschs 
innumerablas dels asters vi al tschel splenduran 
eir a nus; e nella prtimavaira volains ir las 
dumengias nel god, inua sun uschè bgers bös-chs 
e bellas fluors; la granda creaziun ais iffitteda 
per tuots, per richs e povers.“ — 


Olers ritrats da Nadêl podains nus guarder 
hozindi nell* Engiadin' ota . Perchè na be in 
pochas singulas famiglias vain uossa quella festa 
allegrusa solennizeda in simla maniera; anzi in 
alchünas vschinaunchas *) las societeds da da- 
mas (eir dittas „societeds da charited a ), qual- 
voutas in uniun cols Cussagls scolastics locals, 
tscherchan da preparer als scolars e t scolaras 
in möd prüvö ün’ algrezcha da Nadêl, iffittand 
ün bös*ch e fand regals als infaunts. Fluors 
d’algrezcha innozainta orneschan uschè il temp 
frâid del inviern, e las bgeras glüschs serainas 
splenduran nel s*chür dels pü cuorts dis del 
ann. Cha quella bella üsaunza ’s dilatescha 

*) p» ex. a S-chanf e Schlarigna daspö 1856, a S. 
Mureszan daspö 1857 — 
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saimper pil! E cha ils âmihs e las amias dels 
infaants chattan la megldra recompensa per lur 
activited e chüra in quel pled da Gesu: „Chi 
accoglia ün infaunt in inieu nom, accoglia me.“ 

L'ultima salra del anu. 

(Riflessiuns d’ün orfQn.) 

Quaista sencha, chera saira chi non ama s’al- 
gorder 

D’ quels chi posan suot la terra, d’ quels cha 
Dieu volet clamer? 

L'ann passò a quista maisa as tschantaiva mieu 
.cher frer, 

Con ma mamma eau podaiva l'ann passò eir 
converser. 

Amenduos da me spartittan in pigliand da qui 
comgiò. 

Dieu do vita, Dieu la piglia, saimper saja Dieu 
lodò! 

Glori’ a quel, il quêl tres Crislo dalla mort ans 
ho spendròs 

E con spraunza della vita celestiela corunòs! 

Non cridè per quels chi posan! Els gnaron 
a cumanzer 

Üna vita pü seraina, libra d'ogni vair pisser. 
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Eis esultan nella gloria da quel lö, cbi fo 
smancher 

La dolur ch’ in quaista terra ans volaiva con- 
sümer. 

Sco cha l’ann in quaista saira da quist muond 
vo a partir, 

Ün di nus ün têl viedi stuverons eir accomplir — 

Nella saira della vita, cur cha ’1 corp sto per 
morir, 

Cur cha 1’ orma giubilante vo a Dieu a ’s reunir. 

Bap, conforta quel chi resta; a chi rnoura 
fo glüschir 

Ta bunted e do’l fidaunza d’allegraivel avegnir! 

Guida l’orfen! Do pazienza a chi quia stu 
soffrir! \ 

Quels chi vivan in s churezza, vögliast, Segner, 
instruir! 

(G.f.C.) 

— 

La crusch. 

Quist ais quel lain sench, adozò, 

Quist ais il segn chi ho portò 
La pêsch, I’amur e l'uniun, 

A1 muond intèr grazch’ e perdun. 
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Della concordia eW ais sagè 
B 'I simbol sench da nossa fè, 

II vair stendard d’ la religiun 
Chi *ns guid* al port da redemziun. 

(G.f.C.) 

* Duas sours. 

Ün disch suvent: „La vita fa la glieud! tf 
podess però col istess dret sustegner sco vardà: 
„La glieud fo la vita! tf — Duonn* Agata stil- 
main avaiva experimentâ que vi a se in tuols duos 
sensos. Fingià ne) quart ann da sia lai morit 
seis marid, ed ella, uschigliö da caracter timid, 
dovet nonostante assumer eir las fatschendas 
del bap da chasa; ma que la reuschit eir in 
quaistas relaziuns, da ’s conservar bandusezza 
ed ün trattar amiaivel. In bleras occurrenzas 
resentiv’ ella, da non avair giodü educaziun e 
scoulas avuonda, e seis plü ferm giavüsch eira 
dimena: da procurar quaist bain a sias duas 
figlias, Agnes e Berta. Quellas pararvan da non 
esser sours. Agnes eira scarma, fingià da giuvna 
graziusa in seis gests ed adestra in sias lavu- 
rinas; ell* eira nettina, püschlaiva ed iffittaiva 
da contin sias poppas; imprendet spert a tschan- 
tschar ed avaiva üna lengua chi gniv* allavant 
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a tuot; e con „manunina“ da qui e „mammina u 
da là obtgnaiv’ ella da quella qualunque chosa. 
Sias glünas ed iras eiran svanidas sco ’I vent, 
sch’ ün be l’ impromettaiva bels bindels etc. — 
Berta eira plü cuorta e grassa, plü planplana 
in sias fatschendas Ün spezial divertimaint 
chattaiv’ ella, lönch ant co savair tschantschar, 
in quai: da büttar ün sdratsch nella sadella e 
lura da strar quel, cregn d’ aua, per stüv’ in- 
tuorn; il che avaiva noin „lavar. a Scha la 
mamma faiva üua lavur da chasa, schi sgür, 
cha Berta eira qua per güdar o (pü probabel) 
impedir, e tuot il di avaiv’ ella da barschunar, 
scuar e far uorden o disuorden, e perdaiva in 
seis fatschögn pacs pleds. Cunter aspettativa 
plaschaiva quaist senn domestic pac bain alla 
inamma, uschè cha quella duonna, chi eira uschi- 
gliö reala e güsta, preferiva ingüstamaing, sainza 
s’ inacorscher, la lusingiadura Agnes. Schi, eir 
otra glieud non podaivan dn* avuonda, co ch’ ella 
saja spiritusa, e solum pacs chattaivan quaist 
o I’oter eir a favur da Berta. 

Nella scoula eiran tuottas duas diligiaintas e 
faivan büns progress, a satisfacziun dels ma- 
gisters e della mamma. Agnes chapiva plü spert 
e scrivaiva ün plü bel man; ma Berta retgnaiva 
plü bain iu memoria e faiva sias lavuors saim- 
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pcr con ristessa attenziun. — Vcziand, cli» 
fadia e cuosts eiran bain impondüts, as resolvet 
la manuna Agata tant plü facilmaing, da tra- 
metter sias figlias in scoulas plü otas. E per 
non as separar in üna vouta dad ammenduas, 
eir per avair l’agüd dad üna in chasa, podet 
ir Agnes, sco la veglia, il prüm. Schr, quella 
suosxhet svess tscherner, che institut ch’ ella 
volaiva. Ella giaiva gugent e non podaiva as- 
pettar il momainl da dir „adieu! tt Las chartas, 
ch’ella scrivaiv’ inavo, eiran plainas da lod 
sopra l’instrucziun, il \iver ed ils divertimaints. 
Ils testimoüis testifichaivan grand' chosa da sias 
prestanzas nell’ aritmetica, istoria, mitologia ed 
otras scienzas, las qualas la povra mamma non 
cognoschaiva nemain per noin. Davo duos anns 
cusglet la magistra, cha Agnes restess amo ün 
sulet mezann, per complir tuot; ma quaista 
vouta con greiv cour non acconsentit la mamma, 
vnuntand las expensas per cudeschs, muostras 
da rechams, pomadas, vestits etc. massa ot. 

Quella returnet. La mamina eira sco nouvna- 
schüda, d' avair üna figlia uschè bella, degnaivla 
e scorta. Eir Berta s’allegraiva da cour, con- 
tuot cha la lavur, per servir ad Agnes, s’avaiva 
indublida; our d’ amur as laschaiv’ ella plaschair 
gugent que luot. Amo duos mais e lura cu- 
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manzaivan darcheu las scoulas, e la mamma 
giavüschet uossa, cha Agnes gttda e surleivgia 
a Berta, già cha seis temp d’ ir davent a scoula 
eira vicin. Ma quella non podaiva ne com- 
prender, ne ’s suottametter ad ttn tal desideri. 
Ir con mans zarlis nella cuschina ? As s*char- 
bunar e savurar luot il di da fttm ?, As metter 
a lavar? schi che guadagnessan tantas chi fan 
las lavandèras? — Pezzar vestimainta sdrat- 
schada? — que non saja occupaziun adequata 
per glieud cultivada! Agnes laschaiva dir e 
repetir, ma ella faiva a seis plaschamaint. Fin 
bod mezdi non eir' ella tratt’ aint; davo giantâ 
e posft ’s mettaiv’ ella a leger, ma non laschaiva 
gugent vair, che cudesch. Con sias amias com- 
munichaiv’ ella grands, bels progets, da rechar 
mar quaist o l’oter, ma non avaiva mai otcr 
per mans, co ttn chanè con pizs mez fats. Per- 
contra in occasiuns, ingiò podaiva ’s prodtter e 
mussar in sia bellezza e gentilezza, qua sulet 
eir’ ella riantada e containta. 

La veglia Agata dschaiv’ uossa: n mia ambi- 
ziun ais chastiada"; e non saviand, pro chi lour 
refugi, visitet ella il vegl magister, dal qual 
ella avaiva tut in mal, aviand el scusgliâ la 
scoula tschernttda dad Agnes. Ella restet lönch 
là, svödet seis cour, e la conclusiun fttt: „Eu 
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non lasch ir Berla our dal pajais a scoula; per 
noss bsögns s’affà que megl. u Berta fU( bain 
containta da que, aviand ella ün natüral incre- 
schantus. Sia instrucziun ch’ ella giodaiva nella 
scoula comunala, paraiva alla mamma esser plü 
conveniainta, natUrala e raschunaivla, co quella 
cha Agnes avaiva rechevü. Uschè restet eir 
Berta la buna figlia, sco avant, sainza ideas 
straversas, sainza sdegn da glieud plü inavo, 
sainza contins giavüschs e plants con 9 ahl u 
ed „oh ! a — Ella ’s maridet a seis temp, dvantet 
üna buna mamma da chasa e füt leida e for- 
tünada. Agnes percontra as rendet tras sia 
vanità e superbia bainissem ridicula pro tuot 
la glieud güdiziusa e non s’allegret mai inan- 
dret da sia existenza. — 

(N. V.) 


Temperanza. 

L’ umaun non viva, per manger e baiver, anzi 
ho da fer que, per ch’ el possa viver e dedicher 
la vita a sieu destin etern. Que ais üna veglia 
vardet. „11 reginam da Dieu non ais manger e 
baiver, ma güstia, pêsch ed algrezcha nel spiert 
sench. u (Rom. U, 17.) Schi, üna preferenza del 
crastiaun consista in que, ch’el po dominer tres 
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sia radschun sur las concupiscenzas e 'ls gia- 
vüscharaaints sensuels. Ma sch’ el as lascha se- 
dür air intemperanza e dvainta ün sclev della 
sensualited, schi stu el fconfesser, d’avair pers 
la pü nöbta prerogativa dell’ umanited, da non 
esser pü patrun da se stess, dimpersè da su- 
raaglier allas creatüras irrazionelas. Ed inua ais 
allura sia dignited? — Po quel stimer auncha 
se stess? — Sarò ’l stimö vairamaing dad oters? 
— „11 spiert ais il Segnerl* Chaminè nel spiert 
e na seguond la charn! Non smanchè vossa 
dignited umauna! L’interaperanza ais indegna 
da nossa vocaziun sublima e da nos ot destin. 
Ogni vizi abbassa l’umaun, annulland in el 
quell’ imegna, alla quêla nus essans creös. Mo 
massimamaing quels, chi servan all’ inteinpe- 
ranza, non croudan els facilmaing nel sönn dell’ 
indifferenza, daschütlia e stupidited ? non perdan 
els bain bod la vöglia, da cultiver lur spiert e 
d’annöblir lur conr? non desdrüan els Uschè 
suvenz lur sandet e fortüna e dvaintan quasi 
suicidas?- 

Paulo ho scrit üna vouta (Efea. 5, 18.): „Non 
invriardè ’s con vin, dinuonder nascha dissolu- 
tezza!“ E scha l’apostel avess scrit directa- 
maing per nos lemp e per divers pövels d’ hoz- 
indi, schi avess el probabel aggiunt c scrit 
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con custabs pü grands: „non invriardè ’s auncha 
main con vinars / tt Perchè in sencha seriusited 
solaiv’el nomner e censurer tuot sainza cere- 
monias. 

Schi, quella bavranda ais e resta ün iössi, 
eir per quels chi non sun avriards, ma giodan 
medemma „con temperanza% in pitschnas quan- 
titeds. Que saun tuots ilsperits; que testificha 
ogni meidi instruieu e bainintenzionö; que ais 
degià mussò in taunts buns cudeschs. — Que 
voul be ögls chi vezzan, ed uraglias chi odan, 
e radschun chi rifletta, — per cognuoscher, 
cha da quella üsaunza „nascha dissoIutezza. tt 
— y>Vin ars tt — el non ais be ars; el non 
arda be nella buocba; el svess sumaglia ad ün 
fö y chi consuma il spiert. EI indeblescha corp 
ed orma, chi slaun in üna misteriusa influenza 
reciproca. Attendè pür alla sort dels amatuors 
da quella bavranda; innumerabels sun ils trists 
exaimpels ch’ün ho qui e lò avaunt ögls e 
chi ’ns podessan persvader suffiziaintamaing dal 
grand dann, schi, dalla vaira, stabla ruina, chi 
proceda da que per interas generaziuns; uschè 
cha nus avains quia ün cler exaimpel del „pcho 
originel tt , q. v. d. d’ün mel chi’s transplaunta 
e propagescha süls descendents, ils quêls ertos i 
quasi üna natüra corruotta. Perchè inua têla 
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intemperanza piglia suramaun, cò ’s diminueschan 
saimper pii ils talents e las capaciteds eir della 
giuventüna; quella vain priveda della natürela 
vivacited e sveltezza, e las forzas spirituelas 
vegnan abbattidas. Non ingiannè ’s! Ünzacura ils 
infaunts daron testimoniaunza cunter ils geni- 
tuors! Bandi perque totelmaing da vus quel 
tössi! — 

Imminch’ otra bavranda ais, per dir uschè, 
ptt nöbla e sauna per corp e spiert, sch’ eila 
vain giodida temperedamaing. Ed a prova, cha 
gttsta l’istess apostel, chi censurescha, sco nus 
avains vis, 1’intemperaraa, ho cuvieu e giavtt- 
schò ad oters recreaziun, podains nus fer men- 
ziun eir da quel cussagl da Paulo, ch’ el det 
üna vouta a Timoteo, scrivand (l. Tlm. 5, 23.): 
„baiva ttn po d 'vin per amur da tieu stomi e 
da tias frequentas infirmiteds.“ — 

„Vag!iain dunque e sajans sobris!“ — abels 
alla virtttd, ödiand e fiigind ogni intemperanza! 
Non tscherchain noss’ algrezcha e nos bainesser 
nel contentamaint dels giavttschamaints sensuels, 
anzi fain adttna ttn sabi e pietus tts dels duns 
da Dieu, — recognuschaints al Donatur da tuot 
bön, il quêl ans voul benedir con sieus multi- 
faris benefizis be tiers nos salttd! — 
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„lra e lavura!“ 

Schi, ura e lavura, 

Scha viver voust containt. 

Scha tü voust ch’ ün t’ onura, 

Schi sajast diligiaint! 

Schi, ura e lavura: 

Lur’est containt con dmura. — 

(C. F.) 

—- 

Senteozas. 

L’invilgia bagna sieus pleds da lod in arsenic. 


I/or renda orv. La cateratta ch’el stenda 
sün nòss ögls, nun po gnir leveda dall’ arte 
medica. 


L’egoismo ais ün puoz, nel quêl as najain- 
lan ils movimaints generus da nos cour. 


A1 genio ed alla virtüd oppuonan I’ invilgia 
e la noschdet üna barriera d'spinas. 


L’ infaunt vezza il muond tres ün prisma 
(spievel). 


DVMENGIA-SAIRA, 1858, 4 . secüun. 
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11 conr umaun ais sco l’infaunt; el, spere- 
scha que ch’el giavüscha. 

Sün la fossa del benefiziant Un dechaunta sas 
virtüds. • 

tm t (G. f. C.) 

Us beês sfin terra. 

Beò ais sgür acqui quel hom, chi chatta 
D’ün vair, fidel amih il s'chazi rer! 

E pü beò, chi — cur d’amur as tratta — 
Obtain ün cour tuot sieu, bun e sincer! 

Ma ot beö ais quel, chi ferm as tegna 
Vi d’ la virtüd, da cour fand sieu dovair, — 
Pergvas, cba Dieu ais saimper Quel chi regna, 
E ch’el al tandem vegn’ in tschel a ’L vair! 

, (C- *•) 

La patria ventura. 

Üna patria celesliela voul il Bap per nus piner. 

Ma la semd’ in sü a quella ais sincera chariled; 
Gon bun cour in la sventiira stust del prossem 
t’algorder; 

Recompens’ ais reserveda alla vaira fidelted. 
Ödiescha l’egoismo, ödiescha la fosdet; 
Ümilmaing chamina saimper sün la via d’la 
vardet! 
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Atod Dieu e tschercha forza ininchadi nell’ ora- 
ziun! 

Ftig’ il vizi! 1’ ozio fügia! quel ais bap dad 
ognimel; 

£1 corrump’ e pervertescha eir ün cour chi 
eira bun, 

Sco (in guot impür contuorbla bain suvenz il 
cler ovêl. 

Ma ün’ orm’ immaculeda, bandunand 1’ ingiann 
charnel, 

Svolerò vers quella patria, ch’ais pined’ a 
nus in tschel! 

( G.f.C.) 

U pofit C. F. Gellert. 

(Duoh dis da sia vita.) 

Nel secul passò staiva a Lipsia in üna saim- 
pla abitaziun il renomnò professur Gellert, ün 
hom dott e pietus, sainza famiglia. EI eira po- 
ver e suvenz arnmalò, ma rich in temma da 
Dieu e misericordia; e sias bellas poesias re- 
ligiusas haun procurò fingiò a bgers rich cuf- 
fort ed edificaziun, ellas vegnan chantedas adüna 
in innumerablas baselgias cristiaunas. Noss lec- 
tuors cognuoschan eir già varquauntas traduc- 
ziuqsda quellas, publicheda^in quaist cudeschet. 
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Üna vouta avaiv’ el güsia sbursö sieus ultims 
trenta talers, per gttder ad tin pover chalgêr, 
il quêl con sia nombrusa famiglia al temp d’ in- 
viern dovaiva gnir s*chatschò our da sia cha- 
manrta, siand ch’el non eira in cas, da pajer 
il fit al rich patrun, ün vegl avar. Allura eira 
Gellert svess ieu tiers il medem ed avaiva sdasdò 
tres pled? bandus il cour da quel hom fraid a 
compassiun e beneficenza, uschè cha quel as 
resolvet, da restituir al chalgêr anunalò il danêr, 
da fer gnir a sieus egens cuosts tin doltur e 
da gnir eir in oter inöd in agiid a quella povra 
famiglia. 

Ma uossa eira Gellert svess in bsögn e staiva 
a chesa traunter sieus cudeschs in üna stüva 
fraida; perchè quels Irenta talers èiran stòs 
destinòs a cumprer laina, ed in quel temp non 
podaiv’ el spèrer nouvas entredgias, las quêlas 
eiran uschigliö s'charsas; sco cha que vo per 
il solit a dots e poèts. Sün la rnaisa eira ttna 
bibgia avierta, il cudeSch da Job, chap. 2, vers 
10, ch’el avaiva annotò e chi tnna: „Avains 
nus arvschieu da Dieu il bön, schi nnn doves- 
sans nus artschaiver eir il mel? tt — Containt 
con se stess causa quell’ ouvra da misericordia 
ch’ el avaiva fat il di avaunt, mo al istess temp 
inquietò tres pisser^ per sia egna trista situa- 
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ziun, avaiv’ el (ixò sieus sguards sün ün fogl 
avaunt el, chi eira fingiò scrit e siil quêl el fet 
auncha las ultimas correcturas. Penetrò da quel 
pled biblic e conunoss da simils impissamaints 
pietus, avaiv’ el nempe compost sco resonanza 
da quella vardet e da sia disposiziun üna nouva 
poesia, chi ’s lascha tradür incirca uschè: 

(In afflifzluii.) 

ln buns dis della vita 
M’ais steda compartida 

Algrezcha dal Benign: 

Schi vögl eau con pazienza 
Porter eir sofferenza, 

Perchè sa crusch ho iinminchüit. 

0 Bap, chi non ais pcheder? — 

Ma tü est nos Spendreder 
E Güdisch grazius. 

Schi, svess la disfortüna 
Ans serva tiers fortüna, 

Sdasdand ils cours peccaminus. 

Eau’m suottamett al Segner 
E non vögl be sustegner 
Ma vit’ e mieu repos; 

In oters non he spraunza, 

Sün Dieu sulet fidaunza, 

Perchè tres Crist’ ans ho ’l salvòs! 
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Be ffi, o Dien, am güdast, 

Nel s-cbtir ta glfisch invidast, 

Ed ean’m pentescb del ttiert. 

De, ch’eau dal bön non ceda 
E mieu saltid proveda; 

Tieo pled m’ais vita e cufftiert. 

E cur cha ünzacura 
Am batta l’ultim’ ura, 

Non tem eau foss’e ftiort! 

Tti, Segner, nu ’m bandunast, 

Con grazcba m’incorunast, 

La vit’ in tschel sarò ma sort. 

Cordöli vögl eau vaindscher 
Con fè e na pti plaundscher; 

Tuot sia fin avrò. 

Sapienza dominescha, 

Amur am benedescha; 

Que chi’m ais titil dvanteròf — 

Mettand d’vart fa penna, dschet Gellert a se 
stess: Na, del sgiir, que non ais tingtina rüv- 
glentscha causa ii sacrifizi da quels trenta ta- 
lers, chi m’attristet; que ais stò be tina tscherta 
deblezza, — maungel da cretta. — 

In quaist momamt pichet qualchtin al tisch e 
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spertamamg entret il dottur , ün amih da Gellert. 
Zieva s’avair salüdds amiaivelmaing, exclamet 
quel: „Ma, Sgr. professur, cu fraid ho BI in 
stüva! Que nun vo per Sieu stedi; E1 stu avair 
pü chod; eh’El fatscha metter fö in pigna!* 

Gellert soridet con tristezza, dschand: „Mia 
laina vo almain, eau stögl spargner. tf 

„Ch’ E1 cumpra dimena Iaina, tf replichet 
i’ oter. 

Auncha pü trist ed eir ün po imbarazzò 
continuet il professur: „0, mieu danêr ais tuot- 
taffat almain! Però, eau vögl prover, — ch’EI 
tascha da que. a — 

Intaunt s’inclinet il dottur stilla maisa ed ob- 
servet quel fögl scrit. „Che? üna nouva poê- 
sia? — Ch’El am permetta da ler! a — Zieva 
üna pezza, aviand let quellas rimas, proseguit 
el: „Excellent, cu cordiel e pietus! Cherissem 
professur, quaista poesia pigl eau con me, per 
la copcher; damaun la vögl eau restituir. Que 
sarò ün’ algrezcha per mia duonna, chi ama 
fich Sias poesias. Nischi, EI nun ho ünguotta 
incunter? tf — E sainza spetter la resposta da 
Geüert, avaiv’ el già miss quel fögl in gilofla. 
Uossa tuchet el il puls del professur e dschet: 
„Nun vo que auncha pü bain? Probabelmaing 
ho ’L stttdgiò darchò nella not ? Que ais cun- 
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ter 1’ uordon, E1 dovess ir bger a spass, il ser 
non ais bun per El; il megl fàss, d’ir a cha- 
vagl; cb’EI and cumpra ün!“ — 

w Aha, darchò cumprer (respundet Gellert), E1 

so der uordens bunmarchòs, e gilst uossa“- 

. II viv dottur repetit: „E fö stu gnir miss 
in pigna! Ma, ch’El stetta bain! eau stögl ir.“ 
■ EI vulet ir a chesa. Cò l’azievet na da- 
löntsch da si’ abitaziun Una povra duonna, il 
giavüschand, ch’ el vegna dalun tiers sieu hom 
ammalò; cha il patrun (quel vegl avar) hegia 
dit da ’l clamer. — II dotlur la seguitet, e sUn 
la via al requintet quella duonna exactamaing, 
cu cba il.di avannt il professur Gellert hegia 
güdò a sia famiglia. — Tadland con attenziun 
e, sttipur, s’impisset il meidi: uossa se eau, 
inua cha quel bun hom ho plazzò il rest da sieu 
danêr e perchè ch’ el ho ttna stüva fraida; cba 
Pieu il recompensa! Quel non vain a banduner 
ttn têl cristiaun. — 

Arrivò in quella chamanna, ordinet il dottur 
las chosas necessarias per l’ammalò e festinet 
davent, auncba sahnper occupò nel cho e nel 
cour colla beü’ acziun da Gellert. 

Mo avaunt la porta da sia chesa spettaiva 
degià ün famagl con üna ‘ charozz». „Che ais 
que?“ dumandet il doltur. „Mieu patrun a M. 
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11 fo gigvüscher, ch’EI vegna our per amur 
da Dieu in nossa vschinauncha, ma dalun, per- 
chè ki patruna sto fich mel. fc — Cò nun eira 
da perder temp; la duonna del doitur stuet 
spetler sülla poèsia da Gellert, fin cha sieu 
marid turness, e quaist hom zelant e conscien- 
zius partit subit col famagl. — Zieva quasi ün’ 
ura as fermet la charozza avaunt la chesa del 
benestant contadin, chi avaiva aspettò con brama 
il dottur. Amenduos gettan tiers Tammaleda, 
ed in cuort temp füt alvö il prievel. 

II patrun d’chesa, chi tgnaiva eir utteria, 
condüet uossa il meidi nella sela, inua iina 
quantited d’ offiziels prussiauns as tschantettan 
güst a maisa, per gianter. Ad eira nempe il 
temp della guerra dels 7 anns, e da quella vart 
gnitlan bgers sudòs vers la citted. 11 dottur 
pigliet eir el plazza alla maisa granda ed entret 
bod in conversaziun cols offiziels. Gn traunter 
quels eira risguardò dals oters con grand re- 
spet, ma la giieud in chesa nu ’I cognuschaivan. 
II medem as volvet durante il gianter ai dottur, 
dschand: „E1 ais sainza dubi da Lipsia, Sgr; 
dottur; schi cognuosch’ Elbain il professur Gel- 
lert?“ 

.0 schi, eau sun sieu meidi ed — eau poss 
dir con algrezcha e superbia — eir sieii amih!* 
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Quel grantl sigmnr continuet: „Ün m’ho dil, 
ch’el saja sofferent; ais que uschè ?“ 

„Schi — respundet il dottur — a’l maunoha 
principelmaing movimaint neli’aria libra, sco 
ch’ais suvenz il cas tiers ils lettròs. Que füss 
bun per el, sch’ ei podess ir a chavagl; perque 
l’he eau cusglid hoz, da’s cumprer ttn cha- 
vagl.“ — 

„E voul el fer que?“ dumandet queL 

„0, volair, voless el bain, ma d’effettuer 
que, ais difficil.“ 

„Ais el dimena pover?“ dscbet il signur con 
granda simpatia. 

„Pover affat!“ exclamet il dottur. „Ma siand 
cha E1 pera da piglier taunt interess per quel 
bun hom, schi ’L vögl eau requinter, cu ch’ eau 
l’he chattö quaista damaun, e perchè ch’el 
soffra uossa auncha dal fraid.“ — Ed el re- 
quintet accurataniaing tuot que ch’ el savaiva. 

Cur ch’el avet glivrö, dschet quel signur, 
chi avaiva prestö uraglia con attenziun: „Que 
ais dttr; ttn hom uschè nöbel stu viver in bsögn, 
siand eh’el sacrificha il rest da sias entredgias 
all’ umanited sofferente!“ 

In sieu zeli aggiundschet il dottur: „Per cas 
he eau cò ttna poèsia, cha nos Gellert ho com- 
post in quella situaziun be quaista damaun. 
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Que ais sieu egen HMomscripi ch’ eau ’m he fat 
der, perand piglier üna copcha; ina causa las 
fafschendas da inia vocaziun m’ais que stò fin 
uossa inipossibel/ 

E1 pigliet our da giloflu Q fögl, e spert sten- 
det quel signur oura U maun vers U manuscript, 
dschand: „0, la pü nouva poösia da nos stimA 
poet stögl eau preler a quaista societed.“ E1 
leget con intim sentimaint ed expressiun, e tuots 
ils audituors füttan surprais. 

„Sgr. dottur (dschet sün que U medem si- 
gnur), am permettess E1 forsa, da fer piglier 
üna copcha, scha E1 nun ho da partir subit?* 

„Gugent (respundet il meidi), eau he da 
visiter 1’ ammaleda aunch’ üna vouta, a sarò di- 
mena temp avuonda. u 

Ün offiziel füt incombenzò, da copcher la 
poesia. — 

Uossa exclamet eir Vustêr, chi eira stò saim- 
per preschaint ed avaiva udieu tuot: „Che? 
quel hom excellent, chi ho fat quaista poêsia 
pietusa e tauntas otras bellas rimas, nun ho 
laina, per as s’choder la stüva, — el, chi ais 
uschigliö debel? Ha, schi vögl eau pütost 
soffrir dal fraid, sco ün chaun! A quel stu gnir 
güdò! E1 dess artschaiver üna chargia d’lain, 
sco cha’s vezza da rer üna simla nella citted ! a 
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Ed avrind la fneistra, clamet el tin famagl. —- 
Cur cha quaist entret nella sela, al cummandet 
il patrun: „Fo dabod insemel cols oters una 
granda chargia d’ laina dad arder per quatter 
chavagls; allura metta suot e main’ la nella 
citted. Lò dumanda, inua cha ’l professur Gel- 
lert sto. Quel falsch eau salüder amiaivelmaing 
e ’l dir, cha la laina saja ün regal per la bella 
poesfa „In buns dis della vita, etc. tf Tegna que 
bain in imaint! — II famagl get, per drizzer 
our il cummand. 

„Bravo, Sar ustêr! Bravo! 44 tunet que our 
dalla buocha da tuots its preschaints. — „E1 
ais ün galanthoin — dschet quel grand signur 
— Sieu exaimpel merita imitaziun; eau nun 
vögl smancher que! tt 

Intaunl stuet il dottur requinter auncha da- 
vart 1’ ogget del discuors generel, fin cha quel 
offiziel al restituit I’originel della poêsia. — 
Ma il patrun d’chesa al pigliet medem our 
d’maun cols pleds: „Que ch’ais dret per l’ün, 
ais appussalvel per 1’ oter! Eir eau stögl avair 
üna copcha! tt 

„Con algrezcha tt — replichet il doftur. „Però, 
eau stögl avair darchò il fogl, aunz cu turner 
a chesa tt 

„ln ogni cas, tt I’asgüret l’ustêr. „Siand 
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ch’ eau non he temp, schi ’l tramett eau a nos 
magister, quel ais maister nel scriver e ’m farò 
quist servezzan.* — Que dvantet. 

II meidi stet sti, reverit ils offiziels e get 
tiers si’ ammaleda. Dadoqr 1’ tisch udit el, cha 
quel grand signur saja il princip Enrico da 
Prussia. — 

Bod rountet quaist a chavagl con sia com- 
pagnia, ed els partittan nella direcziun vers 
Lipsia. Pochs momaints pü tard als seguitet 
ün fantagl,. galoppand davent con quatter cha- 
vagls chi traivan üna bella chargia d’Iain. — 
„Dieu ’L retribuescha ! tt dschet il dottur al ustêr. 
„Eau vzess gugent la surpraisa da nos Gellert.* 

Aviand recuperò finelmaing sieu manuscript, 
bandunet eir il meidi la vschinauncha e lurnet 
a chesa, inua el podet la saira preler indistur- 
bedamaing a sia duonna quella poèsia e re- 
quinter tuot que ch’el avaiva experimentò in 
quaist di. — 


Cu gel que intaunt a nos Gellert svess? — 
Immers in sieus impissamaints, fet el zieva 
mezdi tina lungia spassageda e turnet pür la 
saira a chcsa. Müravgliò observet el avaunt 
si’ abitaziun üna granda quantited d’ laina. La 
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patruna d’chesa al gnil incunter, dschand: 
n Eau’L gratulesoh, Sgr. professur!“ — 
„Perchè?“ dumandet Gellert con stupur. — 
„Ma, quista laina ais iin regal per El!“ — 
„Che disch Ella?, Que nun po esser; que 
sarò ttn errur“, replichet il professur. — 
n Schi, schi, (continuet quella duonna) ttn 
famagl, chi rivet con quatter chavagis, ho du- 
mandò zieva El, ed udind, ch’El non saja a 
chesa, ho ’l tuottüna s*chargiò la laina e m’ ho 
incombenzeda da ’L dir: cha sieu patrun, ttn 
rich ustêr a M., al fatscha fer bgers salttds; 
cha la laina saja per la bella poèsia „In buns 
dis della vita“, etc. — 

Gellert restet ttna pezza mttt. — Allura du- 
mandet el: „Che ? ho ’l dit prope, per quella 
poêsia ?“ 

„Schi, schi; que stu esser ttna nouva poèsia; 
eau nun la cognuosch auncha.“ 

Stupefat ed incredul get il professur in sia 
stüva, nun podiand incler la connexiun da 
quaistas chosas, siand cha il dottur sulet co- 
gnuschaiva queUa poèsia ed l’avaiva piglieda 
con el be l’aunzmezdi. E1 s’impisset da volair 
ir svess ttn di tiers 1’ ustêr a M., per dumander 
sclarimaint. — 
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L’ otra damaun volet il meidi ir a bun’ ura 
tiers Gellert, per al spiegher que chi eira 
dvantò; ma, impedieu tres lavuors da sia vo- 
caxiun, non chattet el terap lotiers. — Festi- 
nand zievavi la chesa da quel vegl avar , il 
clamet quaist, giavüschand, ch’ el vegna per ün 
momaint sü in sia stüva. 

„Cu sto il pover chalgêr? a — dumandet il 
vegl. 

„A quel ho El ordinò megldras masdignas 
cu eau!“ exclamet il dottur. 

„0! — replichet il vegl — que tuot ais 
l’ouvra da Sieu amih, del bun professur Gel- 
lert. Sainza quel avess eau continuò da fer que 
ch’eau condann uossa svess. tt 

„Schi, schi; ma so’L eir tuot cleramaing? 
So’L, quêl sacrifizi cha Gellert ho portò cun 
quels trenta talers? tt 

„Che? — 0, ch’El requinta, Sgr. dottur! tt 
— dschet il vegl. 

„Dimena, ch’El s’impaisa, Gellert ais, scu 
cognit, fich pover. II danêr ch’el det a quella 
povra famiglia, eira tuot sia faculted; el ho 
pigliò pü grand* chüra per il bsögn d’oters, 
cu per sieu egen! tt 

„Àis que possibel? tt — dumandet il vegl, 
zuond surprais. 
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„Schi; cò Al vögl eau preier üna poèsia, 
cha Gellert ho compost her in têla situazran. tt 
— E’l meidi leget al vegl las rimas ch’el 
avaiva miss darchò m giloflfa, per ias restituir 
al poèt. 

II vegl tadlet con vaira devoziun. — „Que 
ais bel I — confesset el — Gellert ais ün hom 
excellent. 0, ch’ E1 am lascha copcher quaista 
poèsia! u 

II dottur as s'chüset con dir: „Eau stögl 
restituir hoz il manuscript.“ 

Ma il vegl al proponit: „E1 averò da passer 
in ogni cas quaista streda; allura tuorn’ El e 
piglia il fögl darchò quia tar ine. u 

„Eh bain! quanto a me, ch’ E1 falscha uschè,“ 
respundet il meidi e get davent. — 

li vegl copchet spert la poèsia, la leget at- 
tentamaing aunch’ üna vouta e, consultand se 
stess, dschet: Ün têl hom dovess soflfrir maun- 
gel? ed eau he abbondanza? Et m’ho condot 
sün üna buna via, e pür uossa cognuosch eau 
la benedicziun delta beneficenza per 1’ egen cour. 
Na, quels trenta lalers al tramett eau inavous; 
el ils stu avair darchò, sainza savair, dimion- 
der cha vegnan. — Dalun inrollet el la monaida, 
scrivet sü: „Per la bella poêsia: In buns dis 
della vita tt — e tramettet la fantschella tiers 
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Gellert col cununand, da non al dir absoluta- 
maing bricha, da chi cha que saja. — 

La fantschella get, entret nella stüva del pro- 
fessur, mettet il danêr sülla maisa'e svanit. — 
Gellert guardet süll’ adressa e leget ils pleds 
predits. — Que ais üna ingiuvinêra! s’impisset 
el. As chatta forsa quella poesia stampeda nels 
mauns da tuot la glieud ? Que ais impossibel! 
Avess forsa il dottur —? 

Cò battet novamaing qualchün al üsch. Quarista 
vouta apparit ün offiziel prussiaun, chi ’l salüdet 
e dumandet in nom del princip Enrico da Prussia, 
cura cha quaist possa chatter il Sgr. professur 
a chesa, per al fer üna visita. Gellert ingraz- 
chet per que e ’s declaret promt, da gnir svess 
tiers il princip. L’ offiziel acceptet quaist’ of- 
ferta e l’accompagnet. — 

Entrand els nell’ abitaziun del princip, gnit 
quaist incunter al professur, al spordschet il 
maun e I’ accogliet fich amiaivelmaing. Ch’ el 
s’ allegra (dschet el bod) da cognuoscher I’ autur 
della pietusa poèsia „In buns dis della vita tt , 
etc. — GeHert nun podet ne respuonder ne 
dumander, e füt quasi confus. — II princip, 
observand que, cumanzet perque a converser 
davart otras chosas. 

Zieva s’externet el però da növ: „Eau he 
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udieu, ch’ EI saja suvertz sofFerent e ch’El as 
dovess der pü rtiovimaint, ex. ir a chavagl, 
que ch’ ais il pü ülil per quels chi haun da ster 
lönjr tschantòs. 44 

„Tschertamaing frespundet Gellert), eir mieu 
meidi am disch que; eau stögl però stüdger, 
ena imminchün ho ils mezs, per as tegnerün 
chavagl. 44 

„Natürel (dschet il princip), posttit scha ’l 
cour ais uschè compassionaivel, ch’ el sacrificha 
ils ultims trenta talers in üna vouta per dis- 
fortünòs. 44 

Uossa füt il professur quasi consümò da pu- 
dur, s’impissand: so tuot il muond que ch’eau 
he fat nel azoppò? — 

L’ oter aggiundschet ultra da que: „Ün prin- 
cip non as dess lascher fer verguogna d’ün 
contadin. Ch’El arn permetta dimena da ’L re- 
galer ün da mieus chavagfs, ün fich prus, chi 
sarò adattò per tin hom da pêsch sco El. Possa 
, F ir a chaVagl contribuir a conserver auncha 
löng Sia vita preziusa, tiers algfezcha e con- 
solaziun da Sieus concristiauns! Dieu’L per- 
chüra ! a 

A pama podet Gellert ingrazcher con duos 
pleds, siand el memma commoss. 

• Turnand a ohesa, rifiettet el sopra tuots quels 
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misleris e miraculs, cha Dieu sulet possa reve- 
ler. — Sper si’ abitaziun chaltet el già ün ser- 
vitur del princip, spetland con ün chavagl 
magnific. — 

Uossa eir’ el in üna vouta dvantò rich, aviand 
danêr nella buorsa, ün chavagl in stalla e laina 
per l’ann intêr. Oue’l paraiva d’esser stò ün 
sömmi. Ma si’ orma pietusa eira penetreda dalia 
pü viva e choda recognuschentscha vers Dieu. 
La saira scrivet el perque tin’ otra poesia. 
Siand quaisla finida, entret nella stüva — »/ 
dottur . 

„Darchò üna poesia?* exclamet el, mettand 
sün maisa quel inanuscript, ch’el avaiva pigliò 
ad imprast ii di avaunt. 

„Schi a , dschet Gellert soridand, e mettet 
spert sieu fögl nel chaschuot d’ maisa. „Quaists 
vers non dess E1 survgnir; chi so, che ch’ El 
ho fal cols oters!“ 

L’arir del dottur nun volet glivrer, cur cha 
Gellert al requintet tuot que ch’eira dvantö in 
conseguenza da quella poesia. — „Ma, cha eir 
El, Sgr. dottur, am confessa uossa la connexiun 
da quels evenimaints! 46 — 

Quaist correspundet a sieu giavüsch, e ter- 
minet con algrezcha e seriusited: „Cher amih, 
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que cha eau he fat, non ais üngnotta. Dieu 
ho miss sün Sia poesia üna benedicziun efli- 
cace; a Quel convain 1’ onur! — Ch’ E1 stetta 
bain! Buna not!“ — — 

E che nouva poesia avaiva Gellert compost 
quella saira? — Ella tuna in libra traducziun: 

(La bnnted «la Dlen.) 

Cu grand’ais la bunted del Segner! 

E quêl umaun non sainta que? 

Be l’indürieu vain a retegner 
L’ ingrazchamaint da viva fè. 

Ün sench dovair a me ordina, 

Sa charited da celebrer. 

II Bap s’algorda d’me adüna; 

Neir el, mi’ orraa, non smancher! 


Chi m’hò creò? chi’m benedescba 
Cun forza, pêsch e tuot il bain? 
Que ais quel maun, chi dominescha, 
Chi’m salva e chi tuot sustain! 

E guarda, spiert, sün que sü sura, 

A1 che eir tü est destmò: 

Allò sarost tü ünzacura 

Da beadentscha circumdò! 
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E nun dovess eau quel comprender, 
Chi’m voul in Cristo grazier? 

O Dieu, assista ? m, per hnprender, 

Con pleds e fats da t’onurer! 

Ta volonted nel cour m’ais scritta: 

Te, Bap, dess eau sur tuot amer 
Recognuschaint in tuot ma vita — 

E sco me stess, uschè il frer. 


0 Segner, ti’ aiuur am stöglia 
AdUn’ avaunt ils ögls rester; 
Fortifichand in me la vöglia, 

Ma vit’ a te da dedicher! 

In buns dis quella ’m santificha, 

Am consolescha nei soffrir, 
Finelmaing am beatificha 

Nell’ uitim’ ura — nel morir. 

-- 

La vaira benedieeiun. 

n taient, l’or e la scienza 
A1 umaun paun bain güder 
Ad intraprender con fidaunza 
Sieu terraiu peilegriner. 
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Ma savair,* art e richezza 
Sainz’ il maun del ot Regent 
Sun privòs d’ogni fermezza, 
Sun sco puolvr’ expost’ al vent! 


(«. f. C.) 


L’ orv. 

Ah! mieu stedi ais deplorabel! 
Intuorn me regna dalet: 

II pov’r orv ais miserabel, 

. Sün la terr’ el ais sulet. 

Ah! be l’ögl del Tuotpussaunt 
Vaglia e guid’ il viandaunt. 


Not etern’ intuorn am serra, 

II solagl eau nun poss vair, 

Las bellezzas della terra, 

Sieus plaschairs nun poss giodair, 
Las muntagnas, la verdüra 
Chi orneschan la natüra. 


Ün vel’ spess mieu ögl cuverna, 
Nun poss vair mieus genituors! 
Ma quel Dieu, chi tuot guverna, 

Chi do pèsch in las doluors, 
Sarò glüsch !n mieu chamin 
Da! principi fin la fin. 


(G.f. C.) 
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II tet patern. 

11 tet patern ais centro da nossas affecziuns, 
E1 ais il sanluari da dutschas coinmossiuns; 

L’ eted dell’ innocenza ün ho qui passantò, 

Ils bains cha ella spordscha, üngün nun ho 
smanchò. 

Pür povra saj’ la chesa, inua ch’ ün vzet la 
glüsch: 

In returnand vers ella ün craj’ d’ esser sün 
1’ üsch 

Del taimpel chi rinserra ogni felicited, 

Ün pera ’vair pü forza cunter l’adversited; ? 

E scha ’l gianter s’ compuona eir be da paun 
e lat, 

Ün ais containt sco ’l princip chi mangia meglder 
trat. — 

Plandschaina la sort escha del pover emigrò, 
Ch’el in lontauna terra stu viver bandunò! 

(G. f . c.) 

Üna visita al sunteri. 

(Compost a Kapoli.) 

Ün di del mais Meg — cur cha la natüia 
zieva il lung sönn invernel as sdasda a nouva 
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▼ita, s’ oraand da beUas e yarias fluors, cur cba 
tuot pera da chanter psalms da gloria al Bap 
d’ ogni bunled — voliand eir eau contempler 
las bellezzas da quel grand cudesch chi ’s 
nomna „natüra“, sün ogni pagina del quêl 
r umaun entusiasmò observa 1’ immensurabla 
grandezza del ot Ârchitect, pigliet eau comgiò 
da mieus amihs, m’inchaminand con pitschen 
pass vers la champagna. 

La solitudine ais la mamma dels pissers; 
que pravet eau in quel di. Perchè appaina 
lascheda la romurusa citted, appaina cha mieu 
sguard as podet extender sül plaun e Ia collina, 
iflittòs con tuot que cha Flora ans po offrir 
d’pü bel, e zieva sün l’immens spievel del mêr, 
nel quêl Dieu as contaimpla in sia grandezza 
ed alla riva del quêl ogni pussaunza umauna 
s’ arrcsta, s’ elevet mieu spiert e laschet quaista 
vall da larmgs, s’avrind sco la florissanta na- 
türa a nouva vita. Uschè in compagnia da 
mieus pissers chaminet eau per lung temp, 
sainza bain savair, inua cha mieus pass as vot- 
vaivan. 

Zieva avair percuors ün lung trat d’streda, 
s’presentet avaunt me ün taimpel da majestusa 
architettura, circumdò d’immensas müraglias. 
Gn sunteri as rechatlaiva sainza dubi avaunt 
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mieus ögls, del che am det tschertezza I’in- 
scripziun ch’eau observet suravi la porta d’en- 
treda e chi tuna sco segue: 

„Zieva mundauna tumultuusa gitta 
Chatta I’umaun cò spraunza e vita. a 

L^ura eira propizia alla meditaziun. — II 
rosignol suot ün salsch plandschant paraiva da 
crider la perdita da sia chera compagna. So- 
lenn silenzi regnaiva intuorn, be intcrruot dal 
murmurer d’ün pitschen ovêl. Ouist silenzi e 
la quictezza dell’ intera natüra eiran in armonia 
cols trists pissers chi as succedivan in mieu 
spiert; perque bain gugent innoltret il pass nella 
chesa da repos. 

Monumaints d’ogni sort e statuas d’marmel 
s’adozaivan traunter cipressas e salschs plan- 
dschants. Sün iina fossa da frais*cha data ’s 
rechattaiva üna pitschna crusch d’ lain; intuorn 
ella eira intratscheda üna saimpla ghirlanda 
d’ immortellas; in sieu mez leget eau il seguaint 
commovent verset; 

„In Dieu mettand ogni fidaunza, 

Aspett il di da resüstaunza.“ 

Ahf — exclamet eau, dand liber cuors a 
tauntas reflessiuns chi cumulaivan mieu spiert — 
quaista ais la vaira chesa da pêsch e da repos, 
inua il corp umaim aintra, laschand davous se 
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las infirmileds terrainas; cò as ferma el, aspet- 
tand quietamaing il di, inua el vain a ’s reunir 
coll’ orma, per as render nella celestiela abi- 
taziun. — Egalited ho qui sia dmuraJ — Ed 
ils tituls e la nöblia ? — Schabain cha ’Is grands 
e pussaunts volessan ils trametter alla posterited, 
fand taglier medems nel marmel, schi ’ls fo 
tuottüna 1’ instancabel daint del temp svanir dalla 
pompusa peidra; e l’ossa del pover a$ masda 
con quella del opulent signur, e l’istess verm 
non respetta il vstieu d’vlüd, ne l’ornamaint 
bordò cun or, proseguind l’ouvra da destruc- 
ziun, sainza destinguer ne stedi ne grandezza. 

Rich, non sbütter il pover; el ais tieu frer! 
A gnarò il di, cha grandezza, tituls, richezza 
spariron sco la tschiera al alver del solagl; in 
quel di sarost tü eguel al pover da te mel- 
trattö; amenduos averos per staunza la medemma 
terra> ch’ eau uossa chalch con mieu pè.- 

La not cumauzaiva però a s’imbrünir, ed il 
sun del sain plandschaiva w Ave Maria tt . — 
„Pos a quels, chi dorman in lur fossa; pêsch 
als umauns errants per il muond intuorn ! u — 
exclamet eau e m’ inchaminet plaun plaun vers 
la citted, aviand il cour commoss da dutscha 
melanconia. — 

10. f. c.) 
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La saira. 

Poch a poch il di cumainza nella vall a de- 
cliner 

E col crescher d’ la sxhürdüna pera tuot s’ad- 
dolorer. 

11 sun trist del sain invida ils umauns all’ ora- 
ziun; 

II pastur retuorn’ a chesa, intunand legra chanzun. 


Asters splenduraints comperàn vi al blov del 
firmarnaint, 

Ans volvand ün sguard da spraunza e da pêsch 
fich ariaint. 

Tuot reposa — be mort vaglia! — Vögliast, 
Segner, compartir 

Üna not da pêsch e spraunza, fin cha ’l di voul 
splendurir! 

(Q-r.c.) 

- — 

- II „Bap n«s“. 

Bap nos, chi est santificho 
In tschel e sülla terra, 

Tegna dalöntsch da nus il pcho 
Chi ’ns taint’ e ’ns fo la guen a! 
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Tieu reginant vegna Uers nus, 

Ta volonted saj’ fatta; 

Fo, cha nus dvaintans scorts e prus 
E degns da tia schlatta! 

Imminchadi a nus do ’l paun; 

Noss dbits, o Bap, perduna! 

Allontanescha con tieu maun 
II mel, ch’el ans banduna! 

Delibra nus da tentaziun, 

Da tuotta mela brama, 

Cha sajans suot ta protecziun, 

Fin cha Ia mort ans clama! 

Tieu ais la glori’ e ’l reginam, 

La forz’ e la pussaunza! 

Bap celestiel, dà cour eau t’am, 

In te mett’ eau fidaunza. 

(G. f. C.) 

. a f , 

• • t ifKfl 

A m e d. 

Nos „amen c ‘ dschains nus, ans fidand 
Cha tti, Bap, vainst a’ ns exodir; 

Ed „amen u di Tii, promettand 
Devols arövs dad accomplir! 
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Cretta, charited, sprauaza. 

(1. Cor. 13, 13.) 

Uschè nomna l’apostel Paulo las parts prin- 
cipelas della religiun cristiauna. 

Che ais cretta ? — Na ün defender da quaista 
o quella opiniun, ne üna confessiun della buo- 
cha; anzi cognuschentscha del spiert e fidaunza 
del cour in que ch’ais zoppò a noss ögls, — 
üna intima persvasiun dall’existenza e realted 
da chosas invisiblas, — I’experienza d’tina viva 
forza, chi exercitescha influenza salüdaivla stin 
nos intern, sdasdand üna buna, netta intenziun, 
stimuland a vaindscher il mel tres il bön, e 
consoland nellas contrarieteds della vita. 

Cretta cristiauna ais dimena quella persva- 
siun e confidenza, cha Cristo saja il pti sublim 
modell e ’l perfet ideel della pieted e virtüd, 
cha sieu evangeli as verificha adtina sco sa- 
pienza divina, cha el ans resta la via, la vardet 
e la vita, o cha nus gnarons tres el tiers il 
Bap da tuots. 

Ma „in Cristo Gesu ho valur be quella cretta 
chi ais activa tres charited.* (Gal. 5, 6.) 

Che ais charited ? — II sincer sentimaint da 
recognuschainta, ümla suottamissiun a Dieu e 
filiela fidaunza in el, — la cordiela simpatia 
colla sort del prossem, — quella intenziun, chi 
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guarda avaunl tuut siln que chi ais dels oters 
— la chüra per il bainesser da tuots, — stima 
dell’ egalited e promoziun della fraternited traun- 
ter noss conumauns — ed uschè la funtauna 
d’ ogni otra virlüd. 

Chi üsa vaira charited, quel non as prive- 
scha della spraunza nellas impromissiuns del 
eristianismo. 

Che ais spraunza? — Seraina aspellativa 
dellas chosas venturas, — presentimaint da vita 
e beadentscha, — cuffort tiers 1’instabilited è 
fugacited del temp e da sieus bains, — fidaunza 
nell’ elerniled. 

Schi, nossa religiun ans muossa a crajer, amer, 
sperer. Però, „Zo pü granda da quellas trais 
chosas ais la charited~, disch 1’ apostel. 

Perchè? — Siand la cretta morta ed inUtila 
sainza charited; e siand cha ödi ed egoismo 
desdrüan la spraunza. 

E Dittu svèss, el non craja, perchè ch’el non 
dependa d’üngün ed ais il pü ot ogget della 
cretta umauna; — el non sperescha neir, perchè 
ch’el cognuoscha tuot ed ais d’eternited in eter- 
nited; ma el ama, el ais la charited! E „chi 
dm ura nella charited, dmura in Dieu e Dieu in 
el “ (I. Joh. 4, 16.) 

Dunque, „vesti ’s con charited, chi ais il liam 
della perfecziun!“ (Col. 3, 14.) 
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k v i s. 


Colla quarla secziun della (juarl’ annata (1858 ) 
tflivra quaist’ ovrclla, alinain per uossa. Forsa, 
dia pü tard scguirò üna simla continuaziun. — 

L. 
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